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THE FIRST PAGE

“The Lahndi Language" by U.A. Smirnov, a Russian scholar of
anguages, IS the 70th presentation of the Siraiki Adbi Board Multan.
gefore this book on Siraiki language, three books namely, "Glossary of
.o Multani Language" (E. O'Brein), "Dictionary of The Jatki or Western
PdﬂJab‘ (Andrew Jukes) and "The Lahnda Language" (Grierson) have
heen publIShed by the Board. Now in the context, Smirnov's "The Lahndi
Language" is the fourth one in which he deals actually with the Siraiki
language. In his introduction, Professor Shaukat Mughal has written that:
"Lahndi is the language which is called Siraiki these
days. Smirnov calls it Seraiki or Saraki. In recent
years, the language under discussion comes to be
mostly termed in Pakistan Seraiki or Saraiki.
Smirnov is quite clear in describing the area of the
Lahndi and he says that Lahndi is surrounded by
Pushto, Balochi, Sindhi, Rajasthani, Punjabi,
Kashmiri, Shina and Kohistani. In other words, the
effects of these languages can easily be traced in
the border areas of both the languages. Smirnov's
concept about Siraiki language is very clear."

It is a fact that Smirnov's work about Siraiki language is
Marvellous and based on truth and reality because he has inferred results
from the opinions of the people residing in this area. His book is very
valuable as it shows that Siraiki is the oldest language of the sub-
i‘;’::nent Now, it is the duty of the scholars to come out and do research

about the Siraiki Language and therature o '




d has once again taken a ste

Boar
work of Smirnov i.e. "The Lahn

ch work of O'Brein, Jukes, Grierso
Siraiki particularly to prove by fa

The Siraiki Adbi
publishing the linguistic
hope that the resear

will be translated into

that Siraiki is an independent and ancient language of t

Siraiki Adbi B
Multan. 3
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ntroduction:

THE LAHNDI LANGUAGE

The Lahndi Language in English (1975) was first printed in
Russian Language in 1970 in Moscow by Nauka Publishing House -
Central Deptt. of Oriental Literature. In U.S.S.R an Acadamy of Sciences
institute of Oriental Studies was set up in which a research work was
carried on for the Languages of Asia and Africa. The institute founded
by Prof. G. P. Serdyuchenkov published a series of books. The first
publication came to light in 1959 and up to the death of Prof. G. P_ -
Serdyuchenkov (1966) 75 language mongraphs were published (see
the list given in the Editor's note of the book). After the death of the said
Professor an Editorial Board was set up under whose supervision the
work continued and upto 1975 (when the Lahndi Language was published
in English) the number of publications increased to 100. All these
monographs were first printed in Russian Language and later on
translated in English. In addition to these monographs, 11 essays on
different languages were also published in English.

The Lahndi Language was written by U.A. Smirnov in Russian
Language and was translated by E.H. Tsipan in English Language. The
English translation before me is called 'an authorized translation’ as it
's verified by the Editorial Board consisting of 5 members while
V.M. Solntsev is the Chairman of the Board among them..

‘The Lahndi Language' deals with the F
>¥tax and many other aspects of ! irai
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The Lahndi

book describes t

'The
spea

| ahndi ('Siraikl)

rather vast ter

Language considers

morphology, syntax an
form of speech. The aut

his own theoretical propos
Linguistics.” (Editor's Note)
Under the 'Nauka Publishing House
Pakistani Languages were published:

The Pashto Language
The Punjabi Language
The Baluchi Language
The Urdu Language
The Sindhi Language
The Lahndi Language
The Brahvi Language
The Kashmiri Language

s
2
3
4.
5.
6
7
8
9. The Sindhi Language

| | he language of 13.
king people W

ritory In pPakistan.
in detail phonetics,

d other aspects of the given
hor propounds a number of

(1966)

5 million
ho inhabit a
'The Lahndi

tions dealing with
' the books on the follows_

(1960)
(1960)
(1960)
(1962)

(1970)
(1971)
(1971)
(1971) An Essay
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hroad circle of linguists and historians, research
workers and postgraduate students as well as
ecturers and under graduates of the Oriental,
rhilological and historical departments of the
Universities. The monographs may be useful for
readers interested in general lingustics or studying
Oriental languages." (Editor's Note).

AHNDA / LAHNDI

The word Lahnda was used by the linguists for the language

spoken in the west of Punjab. It was termed against the word 'Panjabi'
ssed for the language of Eastern Punjab.

i)

iv)

'Lahnda' was first used in 1889. According to Shackle:

'The term 'Lahnda’ was firsd coined by a C.M.S. missionary, the
Rev. Willam St. Clair Tisdall (d:1928) in his book 'A Simplified
Grammar and Reading Book of the Panjabi Language", London

1889 (Reprinted New York 1961) to describe the mixed literary

language used in a 17th Century Sikh account of the life of Guru

Nanak. Later writers have often preferred the feminine 'Lahndi'.
(A Century of Siraiki Studies in English, P:70)

Sir George Grierson (1851-1941) used the term Lahnda in his

Linguistic Survey of India (1919). He writes:

"Lahnda is the language of Western Panjab. To its east it has

Panjabi spoken in the Central and Eastern Panjab and it merges

so gradually into that form of speech that it is mpossnble to flx

any clear dividing line between tha twa o
Dr. Sudhesh Verma (1922) used the terr

“U'LJGL T"

o

(iii)
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Vi)

‘Language

ahndi / Saraiki k.
“Western Panjabi of | ahnda language is also ca"idml-::dk;:a ;r |
Multani, Pothohari etc. This is @ combmatlor;\:av ter:Pan
spoken among nearly five million inhabitants of Vves ja

r‘.,
"]

fTransIat:on)
(Chapter- Present indian Aryan Languages - the north-western

Group) in hi | F‘
P ahnda in his book

M b

“dua:.r:}zl KJ’JJ’UL/JH’

k-
U A. Smirnov (1975) called it Lahndi in his book, 'The Lahndi '.'

Language'.
Sir George Grierson divided Lahnda in three categories:
a)  Southern Lahnda (b)  North-Eastern Lahnda

c) North-Western Lahnda 3
Among these, Grierson calls Southern Lahnda a Sfand-a“rdi-"“.?"?i;
Lahnda. In Standard Lahnda according to Grierson the dialects '
of Shahpur, Multan, Muzaffargarh, Bahawalpur, Der Ghazi Khan

are included. e R ol

Reaching to the language 'LAHNDA' is a long j

in a century. In 1813 it was called 'Wuch' languag

(1761-1834) a Serampore Missionary, while Gri

Lahndain 1919. Umar Kamal _Khan ri'g‘-h‘ﬂ"!!_ R

"The Englishmen daa
gl’adually At first they
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—U.A. SMIRNOV
' (V)
Or. U.A. Smirnov was bornin U.S.S.R. in 1923. After completing
e education, he joined the army. After the 2nd World War he left
e a v and got admission in U.S.S.R Academy of Sciences, Institute
0 Orsental Studies for studies in Linguistics. Here he was much
‘ orested in Punjabi Language. He made a research in Punjabi and
resented a research thesis on Punjabi Language. He was awarded
e Ph.D. Degree. In 1965 Dr. Smirnov visited India as a linguist where
e was received with open arms. There he studied many other
anguages. During his stay in India he knew a lot about the
5IRAIKI LANGUAGE which was called LAHNDI by the linguists in the
past, feeling much interest in Siraiki / Lahndi he met many immigrants
of the Siraiki Waseb to know about Siraiki. Consequently he learnt a
ittle Siraiki in India. In 1966, he presented a report of his research in
patiala University, which was published by the University. The then Head
of Punjabi Department Dr. Sirbinder Singh gave his compliments on
the research and declared the research about Compound Sentence in
Punjabi, an extra-ordinary one and this was said to be an important
addition in Punjabi Grammar. This research can be said a scientific
and extensiverwork in Punjabi Grammar, etymology and syntax. "For
the valuable addition Dr. Smirnov really deserves congratulations. "In
addition to the above compliments from Dr. Sirbinder Singh the Indian
Daily Tribune paid great tributes to Dr. Smirnov in his editorial and the
editor appreolated ‘2 author's research work about Pnjabi Language.
During that visit Dr. Smirnov gave extensive lectures to the University
students and teachers at Chandi Garh University also. ;

In 1970 Dr. Smirnov wrote a book on Siraiki Language "The
Lahndi Language" in Russian language. Later on it was translated in
English and was published in 1975 from Moscow.

In 1978 Dr Smirnov was awardad




Language

o this work, Dr. Smirnove vm |

dition t
in ad n Indo-Aryan Languages

blems i
. L'n U]Stic pro . . - /
e E:mdSmi(i]nov s considered to be a specialist in Si
3

to Punjabi Dr. - (i

isthani languages: : S
and RT“SCQindi anguages DI. Smirnov consiaers Punjabj
n

two different languages which are connected with Indo-Aryan
Two decades back, Dr. Smirnov was working on the 2nd Re .
of the Lahndi Languages while he was working as ,
Scholar of the Institute of Oriental Studies.

(What happened next to him not known now).

" Language”

THE WORK OF SMIRNOV

In the early days the linguists did not take notice of
Lahnda or Lahndi and both the words were used for the |
spoken in the West of Punjab. But U.A. Smirnov dlfferentl €
words. He wntes

"Lahndi is a modern Indo-Aryan language belongi

to the Indo-European family. the word 'Lal'l

means 'the language of the west'." &)
In the foot note he further explains: . '-_.3; il;l
"We have found out the exact pfonuciatﬁm the
name of the language by asking
mother-tongue it is, pamw
_pomt is that m sign 'h' usq

s
= T

3 ll‘._; el X T
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). Lahnde aley pase (&\<_7e 4¢), which means towards

"¢ towards the direction where the sun-sets. Similarly the Direction
| vest 1S called Lahnda. It means the word Lahnda represents the
Jirection and this is a geographical term while Lahndi means the
anguage of Lahnda area (west). The words of Smirnov mentioned

L”

ier

eal

ahndi is the language which is called Siraiki these days. Smirnov
-5lls it Seraiki or Saraiki. In recent years the language under discussion
~omes to be mostly termed in Pakistan Seraiki or Saraiki. '

Smirnov is quite clear describing the area of Lahndi and he says
that Lahndi is surrounded by Pushto, Balochi, Sindhi, Rajsthani, Punjabi,
Kashmiri, Shina and Kohastani. In other words the effects of these
languages can easily be traced in the border areas of both the languages.
Smirnov's concept about Seraiki language is very clear.

As far as the salient features of Smirnov's work are concerned,
these can easily be noted if one goes thorugh the Lahndi language. The
following points are to be noted during the study of the book.

1. A detailed introduction of Lahndi language is given in which area
of the language, population of Lahndi speaking people.
Distinction of Lahndi from Punjabi (based on 16 points), history,
early books in Lahndi, periodicals, dialects of Lahndi and
characters in Lahndi etc. are discussed with references. This
introduction is worth reading for Lahndi learners and research
scholars.

Phonetics of Lahndi are discussed in detall S,

o AW N
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The Lahndi 5y

ams etc. show the complete understanding ofthg |

(V1ii) ‘
6. Tables, diagr | ‘ i
suthor about Lahnd. In certain tables the difference of d‘aleef;:j:

of Lahndi is shown. | " g

les, formation of words (spoken j.:' L

All parts of speech, their ru . :
are discussed in detail. i.e. Noun, Pronoun, Verb, AdVerb;_;-" .

Conjunction, Interjection all discussed. Much stress has been ff?‘ ’
given on the verb. Its discussion is spread over 35 pages. )
In the end the syntax (the construction of sentences) is discussed, %
This is also an importan part of the book.
In the second portion (Appendix) of the book, the aut
one text of spoken languages. This is taken from Grier
The text has been written first in Arabic characters, then in Lahndi &
characters, then transliterated in Roman characters and lastly

translated into English. At the end the vocabulary of the text has &

written)

hor has give:;{‘
son'sLSI. %

also been discussed.

10.  In the end complete bibliography is also given (36 books).

Once again credit goes to Siraiki Adbi Board (Regd.), Multan

who initiated to get the Lahndi Language reprinted. The book was out
of print since long. After 32 years the print of the book has been brought
to light. The teachers, scholars and learners of Siraiki Language were
longing for the book. Before this book the following books:

(i) Glossary of Multani Language (E.O. Brein)

(i)  Dictionary of Jatki or Western Panjabi (Andrew Jukes) =

(iii) The Lahnda Language (Grierson)
have also been reprinted by the Board. | hope the learners of Siraiki
Language especially in the Universities of Multan & Bahawalpur will get
full benefit of this book. | hope the time will certainly come when these 1

books will be translated and transliterated in Siraiki. .-
Hoping for the best. | 4

%

';:;."
.
i"‘ :

Shaukat Mughal
Multan

21.04.2006
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U. A. SMIRNOV
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Translatcd from the Russian

b)’ EoHO Tsipﬂ.n

(an authorized translation)

Editorial Board:

V.M. Solntsev (Chairman), N.A. Dvoryaﬂ
N.A. Lisovskaya (Scientific Secretary),
Y.Y.Plam, G.D. Sanzheyev
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EDITOR’S NOTE

' series was founded in

under whoge general super-
blished. ‘These pub-
t and foreign

The “‘languages of Asia and Africa’
1¢59 by the late Prof. G.P. Serdyuchenko,
75 language monographs were pu

visicn more than
derable interest among the Sovie

lications met with consi

renders.
After Prof. G.P. Serdyuchenko’s death the publication of the
L series continued under the Editorial Board. .
The monographs comprising the series describe either the liv- o
 ing languages of African and Asian countries or the languages of
- d an inportant historical role in the life and i

~ the past which playe
 culture of the proples of the East. .
| The series is intended for a broad circle of linguists and histo=mates :

I, workers and postgraduate students as well as lectu- “ﬁi
Oriental, philoloigica'l. and historical _
s may be useful for K

rians-researc

rers and undergraduates of the Ori.
ts of the universities. The monograph

departne

guages. : it . :
' up to dete.. 8

i
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BeXe Tonaesa, MONIOJIBCRUE A3bIKK U MANEKTD KuTtasn,
(B.Kh. Todayeva, The Mongolian Languages and Dialects of China).

1, M. ToacTasd, $13biK MaHKadu,
(N.1. Tolstaya, The Punjabi Language).

H. . Peabamat, SINOHCKUM H3blKe

(N.I. }'eldman, The Japanese Language). %
B.A. PpoJOBa, Benynxcknﬂ fA3blKe \
(V.A. Frolova, The Baluchi LLanguage). | %

-

-
B./1. babakaes, Acoamcxuﬁ A3bIK, \g\
(V.D. Babakayev, The Assamese Language). %\\i‘ O’Q
K. d. Noprouves, KXMepeckuit a3blke \ \ i
(Y.A. Corgoniyev, The Khmer Language). ﬂ‘\
M.A. KOPOCTOBUEB, EruneTckui A3bike : ‘.:;\
., 1

(M.A. Korostovtsev, The Egyptian l.anguage).

H. H. KopoTKoB, H.B. Pox necteeHckuit, [N.JIl. CepaioueHko, B.M. CoaH-
nes, KUTakcKui f3blKe

(N.N. Korotkov, Y.V.Rozhdestvensky, G.P. Serdyuchenko, V.M. Solnt-
sev, The Chinese Language).

K.K. Kypnoes, Kypackuit sisblke

(K.K.Kurloyev, The Kurdish Language).

H.B. OxoTuHi, A3bBIK 3yaYs

(N.V.Okhotina, The Zulu Language).

10.51. [Taan, Jl.Hs MopeB, M.®. Ponvuuena, Tanckuit A3blk,.

(Y.Y.Plam, L..N. Morev, M.F. Fomicheva, The Thai l.anguage),

0. He I’epux, TUOETCKUH] s13blK.

(Y.N. Roerich, The Tibetan Language).

I 1o Cepaiouenko, YKyan ckuit Ssbik.

(G.Ps Serdyuchcnko,']'hc Chuan Language).

A.C. Teceakut, fBaHCKUH A3bIK.

(A.S. Tesyolkin, The Javanese lLanguage).
[alile WapbaTos, CoBpemeHimii apabCKkuil st3blK.
(G.Sh. Sharbatov, The Modern Arabic l.anguage).

M.Il. fikoBaesa, $i3blk ranaa (nyrafaa).
(1.P.Y akovleva, The Ganda /1 augﬂndﬂ./luﬂnﬂ“aﬁ"')--




f The Lahndi / Saraiki Language

1962

bIK KAHHA18e

.M.C. AHOPOHOB, A3 |
(M.S. Andronov, The Kannada Language). g

3. M. Jlbimmnil, S3bIK YPIAYs
(Z.M. Dymshitz, The Urdu Language).

C.H. CoKoJ0B, ApecTHACKHUA A3bIK.
(S.N. Sokolov, The Avestan Language).

1963
B./1. ApakuH, Masnbrauckui A3biK.
(V.D. Arakin, The Malagasy Language).
K0.11. 3aBanonckuil, Apabckue auajexkTbl Marpuba.
(Y.N. Zavadovsky, Arabic Dialects of the Maghreb).

B.[3. iBatos, XeTTCKUNA A3biKe
(V.V.Ivanov, The Hittite Language).

T« E. KaTesuna, f3bIK MapaTXHe

(T.E. Katenina, The Marathi I.anguage).

Mayn Mays Hbys, U.A. Opaosa, E.B. [ly3uukuii, UM, T
Bupmanckuii a3bik, |

(Maun Maun Nyun, I.A.Orlova, Y.V. Puzitsky, .M. Ta

; Burmese [.anguage).

o 1 B.M. Hacunos, /IpeBaeyhrypcknii s3bik, i
| ' i i (V.M. Nasilov, The Old Uigur lLanguage). | _4' ¥
o .M. Opauckuii, Vipanckue s3biKu, i g
1: - :. (LM« Ol'ﬁllﬂky, Iranian ,Lansunsgg)..
~ BeKeITaukos, Madbuxypckuli aspik.
i - (B.K Pashkov, The Manchu L“S“ﬂs il
. 3P.lenwes,Causapowdi ssbk,
f!ﬂm L e (ER, Tenishev, Tl a

! ;; . - £
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1964

7.8, Benrieas, LInrasckuit saabik.

(T.V. Ventsel, The Gipsy Language).

13,13, Boixyxonen, CuAraaboxkufl aabik.

(V.V. Vyvkhukholev, The Singhalese | .anguage).
AJl Eananckas, KonTCckuM S3niK .

(A.l. Yelanskaya, The Coptic l.anguage).

M. Kapnymkun, $3biK opusi,

(I'.M. Karpushkin, The Oriva |l.angunage).

AA. JInnuu, AKKAaCKui sinbiK,
(A.A.Lipin, The Akkadian Language).

M Ae Meauxkuinsuam, Ypaprckui A3bik.
(G.A.Melikishvili, The Urartaean lL.anguage).

i/l Canxeen, CTApPONMCbMeHHbIH MOHIMONALCKUA A3bIK,
(G D.Sanzheyev, The Ancient Literary Mongolian [.anguage).

B.ll. Tokapckasi, $13biKk MAJIMHKE (MAHIUHTO).
(V.P. Tokarskaya, The Malinke (Mandingo) l.anguage).

K.I ' Heperean, CoBpemeannii accupuickuit a3bik.
(K. C. Tsereteli, The Modern Assyrian | anguage).

1965

M. C. Atyipoiios, /IpaBUaMBCKUE S3biki.
(M.S. Andronov, Dravidian Languages).

H.A. Apaxm{ Mfum ﬂeaum.me AIBIK e

N _l"‘.-epue.-uﬁ.epr', Xo-mao_(-}a el

(L--G. G-.emﬁwabg__m, The Khotan




(D1 Edelman,
rackoro SA3LIKde

1 KK
jpans 138-Xy3, ,Zluanex'r:b o
(Yuan Chia-hua, The Dialects of Chinese).

C.F. HX0HTOB, ﬂ,pEBBHeKMTaﬁCKHﬁ ABbIKe e
(5.Y. Yakhontov, The Ancient Chinese Language)‘

1966

F..M. DblKOBA, [3eHraibCKui A3biKe

(Y.M. Bykova, The Bengali I_anguage).

M. Bayap, S3uK 0xHoapaBuick ol MMCbME HHOCT
(Gi.M. Bauer, The Language of the South-Arabian Y
1’.[15 Eroposa, CHMHIXU. :
(R.P. Yegorova, The Sindhi Language}.
M. Kpyc, Jl.M, llkapban, TaraibCkuit sa3bik, -
(M. Krus, L.1. Shkarban, The Tagal .
B d? 08 Laﬂguage)u‘
T acropryesa, Cpe.[lﬁene S
(V.S. Rastorgm PCURCKMI A3bIKe
L Vaee O - N '
il . rguyeva, The Middle Persian Leags
- Tennues, B.X, Togaesa, Haw N
(E-R. Tenishev, B.Kh. Todaw 13bIK XeaThix yiry:
4 - Todayeva, The Language c

Uighurs).

‘: T II:..'I' ,-"I E" % . |



The Lahndi / Saraiki Language

1968

. X, KaMUIEB, MapoKKasCKu#i auaneKkT apabckoro A3bIK G,

(s.Kh. Kyamilev, The Moroccan Dialect of Arabic).

£, 13e [Ty 3u1IKK#, KAuMHCKM} S3BIK (A3BIK WKKMHTIXO)s
(Y.\'.I’uzilsky,ﬂe Kachin /Chingpho/ l.anguage Y=

1969

11.M. /lynacBekaf, FBLIK XeTTCKUX ue poraudos.

(1.M.Dunayevskaya, The Hieroglyphic Hittite [.anguage)-

C.A. Muposos, f3bik appuUKaaHC.
(S.A. Mironov, Afrikaans).

T He Taxanuna, [Tamypckue A3bikte
(T.N. Pakhalina, The Pamir ]l.anguages).

1970

(A, KumoB, /1. 3neabman, ASbiK 6y pyLIACK s

(. A. Klimov, D.I. Edelman, The Burushaski Language).

M. [Tapduo Honud, TuEeTCKMA IMChMenbiil A3blKe
(y M. [’arfionovich, The Written Tibetan Language)._

i0.A. CMuption, f13blK JefMe
(L. A. Smirnov, The Lahndi |.anguage).

1971

Mo Co AfIIPOHOB, SI3bIK OpayH.
(M.S. Andronov, The Brahui Lan guage).
B.A. 3axapbis, .M. Ineapmad, F13biK KAUWMUPHe

b = L
bIKe
e = AR
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1973
B.J1. Apaxwns, Camoascxull S36IK
(V.D. Arakin, The Samoaa Language).

M.B. Kpiokos, f3nK HAHCKHX gagnmceii. ca
(M.V.Kryukov, The Langunage of Yin inscriptions).

H.H. Tonoposa, A3nK auArana.
(I.N. Toporova, The Lingala Language ).

1974

JI.X. Buabckep, Camapurascknl 361K,
(L.Kh. Vilsker. The Samaritan Language)

5

: A.A. JleoRTpes, {Jlanyacckue s3biKH, |
(A.A.Lecontyev, The Papuan Languages). 1|
4 B.M. Hacuaos. fIasik TOpKCKMX namsTEWKOB yATypcKoro nucuLma J
A XI-XV BB,

(V.M. Nasilov. The Laoguage of Turkic Documents in the Uighur

| Script of the 11th — 15th Centuries). B

F iy |

3 The Editorial Board has undertaken the publication of the series

Y in English. So far the following essays have cared:

1965

- .M. Diekonoff, Semito-Hamitic Languages

- '1
Pl
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1970
M.S. Andronov, Dravidian Languages.

1971

| Nadzhip, Modern Uigur.
yY.A. Rubinchik, The Modermn Persian L.anguage.
R.P.Yegorova, The Sindhi Language .

1973 |

A.A. Lipin, The Akkadian Language.
- G.D.Sanzheyev, The Modem Mongolian Language.

We beg readers to address their wishes and criticisms to: Editorial
Board of ““LLanguages of Asia and Africa’’, Central Department of
Oriental Literature, ‘“‘Nauka’ Publishing House, 2 Armyansky Pereu-
lok, Moscow, U.S.S.R.
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: The Lahnd'

[ 1he Lot 5

INTRODUCTION

a modern Indo-Aryan lailguage b::::nsliﬁ's
European family. The word ‘““Lahndi’’* means le Cll
West’’. It is spoken in Pakistan over a vas: area 7::'3
between 70° and 74° east longitude and 28 and 34 R

Commencing somewhat south of the point where th
merges into the Indus River the western boundary of the
fract runs northwards along the right bank mountainous

Lahndi is

eastern boundary begins south of the town of Bahaw
northwards through the towns of Sahiwal, Gujranwala e

mainly covers the bigger, western part of the Pakistani
(roughly two-thirds of the total) and the former District
situated to the south of the above district. It .mﬂif :
these boundaries are rather c&nventiona.l, Iiﬁ@'ﬁ_&,s fgr in
change from Lahndi to its eastern “neighbour”” Pur
and in the western subdialects of the latter e.gg'
detect peculiarities typical of Lahndi. -wg-‘; d;
eastern boundary there occur forme of apeas!
ties of Punjabi. The further wegs 1 & v Fr "
T Punjabi and, according to George
il o be finally established on-

__l ’l«a have found out the
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The linguistic environment of LLahndi is roughly the following.

» west of its zone Pushto and Balochi are spoken, with Sindhi
‘he southwest, Rajasthani in the south, Punjabi in the eant, Kash-
4 in the ~ortheast, Shina in the north, and Kohistani in the north-
Eent. Pushto and Balochi are Iranian languages; Sindhi, Rajasthani
and Punjabi are Modern Indo-Aryan; Kashmiri, Shina and Kohistani
re Dardic languages.

gince the bulk of Liahndi speaking people live in the pre- parti-
jon western Punjab, British linguists termed the language Western
punjabi, pointing, however, to the features that distinguish it con-
ciderably from Punjabi. Since most of the Jats speak Lahndi, the
language is sometimes called Jatki. And in view of the fact that
Multan 18 the central area in which the language is a vernacular,

.\ is also referred to as Multeni. Actually, however, the names Jatki
.nd Multani have a narrcwer meaning and in correct usage denote
only two corresponding dialects of Lahndi. In recent years the lan-
guage under consideration comes to be mostly termed in Pakistan
Seraikl Or Saraiksi.

According to the retums of the 1931 Census /Candar, 38/,
8,566,000 people spoke Lahndi. Prior to the partition of India in the
ural areas, where the overwhelming majority of Lahndi speaking
people reside, there was a 9.1 ratio between the Muslims, on the
one hand, and the Hindus and Sikhs, on the other. In the towns it
was 1:1 (Jukes, V). After the partition nearly all the Hindus (ex-
cept a small number of representatives of the lowest castes) and
all the Sikhs moved to India. Therefore, nearly all the Lahndi speak-
ing people in Pakistan are Muslims. There is no exact data now on
the number of people speaking the tongue, aince the Census of 1961
in Pakistan deliberately did not single them out, regarding such
people as among the 26,196,000 who spoke Punjabi. The figure
is obviously exaggerated, since many Muslim refugees from India in
their attempt to settle in Punjab, an economically more developed
area, declared themselves Punjabis, though in effect they were
not.

l_‘n i]
in

mi

Estimates put the number of Lahndi speaking people in 1960
at 10 million /Chatterji, 145/. If we take into account the growth
of the population, 1973 saw over 13 million people in the country,
whose native tongue was Lahndi. In addition, in JIndie Lahndi is
known by at least several tens (if not hundreds) of thousands of
people. Unfortunately, no s_pe-ciql efforts were made in that country
to detect Lahndi speaking popnia;tihﬂ_ on a nationwide scale. And in
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was covered.

: 11 th
AR Wher; ‘lﬁw":e‘i"“:' ' My he }:endbook by Amal Sarker
the figures § understated (for instance,

‘Sarker, 48, 58 and others/ are obvi t
1971 for Hyderabad and Uttar Prades author does n.o
: Delhi and

take into account precisely the territories

others) where most of the [.ahndi spcaking P
are examined ip works by s

uliarits f Lahodi
Peculiarities of Lahod ] Griersonz/' G.Bailey,

scholars as George Grierson ,/Grierson -, ) ;
A. Jukes and others. It is noteworthy that, G: Bailey, companng

I ahndi with Punjabi, points to & Very great difference cxiating‘ev?n
between the subdialects of Punjabi merging into LLahndi (the District
of Wazirabad) and [.ahndi proper (he terms the latter Western Punjabi)

/Bailey, 1/.
(,reat attention is paid to L
linguist, S.K. Chatterji.Placing Lahndi in the

modemn Indian languages, he at the same time
ties of the language. and on this ground contrasts it and Sindhi to the

o.lhcjr.languages of the group /Chatterji, 66, 83, 116, 117, 129/. Pecu-
liarities and issues concerning [Lahndi as an independent language are
stres;ed in the works of the Punjabi linguists V.B. Arun /Arun e
Arun®, :?8-65,’. Duni Chandar /Chandar, 39/, B.S. Sandhu /Sandbhu, 26/.
!:dm;:landfl:akistani acholars point out in their works Lahndi’s
considerable influence on a number of modem Indian ' in-
clud.ing Punjabi and Urdu. Thus, the linguist Prem Prl::::.S?:.;l l:f
Punjab writes that ‘‘Punjabi’s specific features stem, first ancgl f
most, from Lahndi’’ /Prakas, 320/. He also speaks a;:out Lah d_‘:""""
mﬂuence on Urdu, and in particular about the penetration i el
Lutter of Lahndi postpositions beginning with the 'noundon' e i
The Plkiﬂtﬂlﬂ liﬂslli.t Sheikh Ik!'m-Ul-H' writ /k/. . )
fluence of Multani, the central dialect o _r v Of lhe o
and some other modern Indian language = 3, Punjabi
It sould be noted that some writs
Lahndi with Punjabi. Th Y
arc not adequately infc

ously
h State). The _
(such as Punjab,

eople reside.
uch eminent

For instance,

ahndi by India’s most prominent
same row as other

points to the peculiari-
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According to Grierson the substratum of Punjabi is a language
} had features common with peculiarities of moderm Lahndi and
n on the territorty now covered by Indian and Pakistani

- : }l\t"
gas =P* . ;
However, in the process of its development this language

unjul‘l.
b, the castern areas came under such an extensive influence of one

bf the dialects of Western Hindi, that the latter overlying the former
Pbliterated or hid many of its important peculiarities. All this is
oflected in modern Punjabi. In the western areas (mainly the greater
Cart of Pakistani Punjab) the language under investigation was not
ubjr‘u‘“-’d to the influence of Western Hindi or had little of that in-
fluence and therefore preserved its peculiarities, as seen in modem
I ahndi | Griersonz, 615/.

Despite the Hindi influence on Punjabi, the latter nevertheless
preserved a number of grammatical and lexical peculiarities As the
ore archaic Lahndi, it has, for instance, many words with double
lconsonants.

Though l.ahndi is kindred to Punjabi, it has the following basic

distinctions:

1) whereas Punijabi is mainly an analytic language, I ahndi, as
we shall attempt to show further on,reveals a considerable amount

of synthetic forms;

‘ 9) 1.ahndi possesses many specific phonctic features which make
it differ from Punjabi, such as the presence of special sounds, pecu-
liarities of tones (see the ““Phonetics’’ section and other sections);
3) as distinct from Punjabi, it is typical of both Lahndi and
'Sindhi 1o frequently use pronominal suffixes attached to a word ag-
glutinatively. In Punjabi these suffixes are found only in transitional
forms of speech coming from Lahndi and in the written literary lan-
gwage of authors who know Lahndi, but write in Punjabi:

4) it is typical of Lahndi to build the future tense forms by suf-
fixing -s-, whereas Punjabi builds l.h:e same bv using'the suffix -g-,

’.

not to mention a number of other distinctions;
5 1.ahndi is void cf durativ "

- Punjabi and Hindi, but pos e
equivalent aspect ofﬂ;g_
6) in Lahndi there
Imerbs of being’ whi ch it
"~ Din both 1
the systems of
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" o) there & peculiar forms of the verb, for ingte,
R) there are ‘ ..
erbial and [)ﬂrti(?ip1ﬂl, i

) widely used in Lahndi are srnthletic forms of the '

| ':>,'w1 .t)t' pj.(;a] of Punjabi. In the. atter we u“lfj )
e ]; r;]ﬂ :saivc (formed by suffexing -l"-".-) whieh are by,
rom Labndi. Typical of both Panjabi and Hindl s an agel
Irc ; i
sjve:m) it is typical of the ergative voice of the majn
I,llhnai to use the word denoting tl-le agent (fd:)her) °fsl: .
a special postposition. Moreover, lnﬂte}ﬂd o e erggq., '
tion there frequently occurs a mononuc.ear sentence
(f--ntaining a prmmmina] suffix exPreasm.g t!’le doe.r Of
Punjabi is characterised by using a special ergative po,
11) L.ahndi possesses a speriﬁc dec]enslon .y.w..
from that of Punjabi; .

12) the presence of an internal ihflexion I.hal'serv_"-"

forms of certain grammatical categories; g
13) peculiarities of other parts of speech, for ii .
nouns, adverbs, postpositions, etc.) ; *"_"
14) a number of syntactic peculiarities, such as, for ins;
the semi

-ergative construction,
construction, the presence of sp
without a link-verh etc;

15) the specifie character of much of the Lahndi
A. Jukes, the commni ' lgpe

specific features of the
ecial word-aenten'ces,f 8

- |

H.Martin Clark, when comparing th
Singh, found on « s S

ones /Jukes, v /.

Naturally,
the language of rurg] Joeuttir o
uence of Punjap; and Urdy 11
ki tion jg i]literg-g-e_ th Urdu,
.. - c_a_tl‘.o_n. in Urdll an
r i .j-l:cri'pt.‘ A' t
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In addition to the kindred ties with Punjabi and Sindhi Lakndi
experiences the influence of Dardic languages in the field of
mer and vocabulary,

' .. .-l’(l

Bﬂnn

[,ahndi is a language deep-rooted in history and closely linked
with ancient culture. This applies particularly to the language’s
most significant dialect, Multani, which according to the contemporary
Pakistani linguist Sheikh Irkam-Ul-Haq is the most widely spoken
form of speech in Pakistan. Five million speakers of Multani reside
on a vast area amounting to 75,000 square miles /Hag. 44/. Multan is

't]lc- ancient cultural and economic centre of the rich Indus valley.
;Four thousand years ago the Arvans coming down from the North
‘found this flourishing town which they called Mool-Asthan, or Mool-
Taran, which means “‘basic city’’. The richness of Indus Valley had
over the centuries attracted conquerors. These included Egyptians,
ab}-‘lnnians, Aryans, Persians, Greeks, Arabs, Turks, Mongols,
‘Afghans and English /Haq. 44/.

' Lahndi has certain literary traditions. The famous Adi Granth
(the Scripture of the Sikhs) includes not only the compositions of
Sikh Gurus, but also the hymns and verses of various Hindu and
Muslim saints and poets. The Adi Granth contains sections in Per-
sian, Hindi, Punjabi and [Lahndi. The ancient base of LLahndi is
vealed in the verses of the poet Sheikh Farid Shakarganj who was
born in a village near Multan in 1173 A.D. and died in' 1266 A.D. His
verses also contain borrowed Persian and Arabic words.

Prior to the dissemination of Islam (714 A.D.) the language-
predecessor of LLahndi was subjected to considerable sanskritisa-
ion. This is borne out by the family-hymns of Dutts, one of the most
Ancient branches of Brahmins. These hymns retain ancient Lahndi
erbs, but contain many Sanskrit nouns.

~ With the dissemination of Islam there came a period when many
orrowings from Persian and Arabic found their way into Lahndi.

In the Middle"Ages and even earlier inhabitants of the Lahndi
ract (mainly those of Multan) several times migrated in large num-
™ to Delhi. These included the armies they made up, which were
“lering the city (e.g. 9th and 14th centuries). According to some
thOIErZ’ from that time on Lahndi began to exercise its influence
POn Urdy, '

Of the early works in Lahndi one should note a versified book on
Muslim rules of hﬁn‘, shrouding and burying the dead, entitled

=z I

=

S ik e

Py

* " '_-_w.ll.l B
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Lo uage
i / Saraiki Lang
The Lahndi e 1a 117 by Nur Muham-

M as ail-i-C hu s al-o-K af an-o-Dafan by Hazrat Mian Abdul Ha-

k
mad of Shergarh, and a more funziousc(})?: 1218 A.D. /Heq. 51/.
P : ', produc 5 h
4 ]Yl]T;‘;gr) !::i g;’l::kwh:s trl:na]uted into Multani, and later the
n .

: i e lunguage:
Koran. The following books have bt ¥ o wréucz :)n zlaﬁar -g‘:ralg'ls-
Pakki Roti, a book on religious Observance?, : ;fnd a history of
lation of Story of four Derveshes, AMgrgen ti e’of Emperor
events from the Arab conquest of Multan to s l-m ular songs
Aurangzeb, and Lok Geet, a collection of Multani pop

compiled by Dr. Mehar Abdul Hagq.

Other collections of songs, stories and tales ha—ve.! al?o be;:n
published in Lahndi. For instance, 1954 saw the publication o
tales in Pothohari, a dialect of LLahndi. These tales were colle(.:led
by Prof. Vanjara Bedi. The Lahndi folklore is very rich a.nnd Vﬁ.ll’led-

Also noteworthy are the following poetical books written in
Lahndi: Khyaban-i-Khurram (of Bahawalpur), Dewan-i-Farid, the work
by philologist Sheikh Ikram-Ul-Haq (Farid the Lyricist) who examines
the original divan by Farid; Nijat ul-Momineen by Abdul Karim, Noor
Namah by Noor Mohd, Karbala Namah by Akbar Shah, Bazar Be Khizan
by Jala, Saiful Maluk bu [ utf Ali Sayad, and versified stories of Sas-
st Punnu Mirza Sakban, Shah Bahram. In 1967 an anthology of Multani

poets by Kaifi, was under print.
The well-known book *“Janam Sakh;’’ on the life of the Sikh Gurus

Wilson’s grammer and dictiomary, a rather comprehenaiva .. 1. A
George Grierson /Grierson 1/, the monographs l;:; ._l;.ﬂ;;.;:itor.l;‘bi )
lanttice and phonology /Bahei 1, Baleidiiis dictionary by A Juk.
and the ictionmy of I‘]\e Poth h ri % ‘ _ g Ay ! €8,
Nowadays some Lahn . :

 Mallezai /Hagq. 53/, he Y
tackled by philologist Shoild
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There are a number of periodicals in LLahndi. For instance

f _uALhtm"'. a weekly published in Multan and the monthly Joumal

N Geraiki 4dab published in Bahawalpur. Newspapers 4/-A4ziz and

'_.-'.Purlf’““f were also published, but are now defunct.

In the districte inhabited by L.ahndi speaking people there are

;'_'c\'(-rul cultural and research centres (for instance, the Multan Aca-

Bdemy an d the Bahawalpur Academy), which also carry out research

Binto literature in Lahndi, its grammar, and where research works are
: ublish(‘d.

In view of a number of unfavourable historic conditions Lahndi

speaking peoplehave not as yet developed an extenaive literature

eis also played by the fact that Urdu

is actively used

of their own. A considerable rol
ts the only national language in Pakistan, and that it
in the schools.

As Pakistani scholars point cut representatives of Lahndi speak-

ctuals call for a more intensive development of the written
~reation of broad foundations for

the first linguistic conference in

ing intelle
form of their mother tongue and th2
native literature. Speaking in 1962 at
Pakistan Sheikh Ikram Ul-Haq said:

““It is an irony of fate that political re-groupings have brought
languages like Panjabi, Sindhi and Balochi,

has been relegated to a comparatively seeon-
ance of Multani could be judged fromn the

dely spoken language in West Pakistan...
ge arise out of neglect. There has been
d publiah the various works that lie

ttempt to compileits authorita-

linto prominence regional
and the parent language
dary position. The import
fact that it is the most wi
The problems of this langua
no attempt to collect, print an
scattered about. There has been no a

tive diclionary." /Hagq. 44, 52/.

' During the last decade or so & certain degree of progress has
been observed in the field. This is testified by compiling a new
dictionary of Multani by B.A. Zami, the publication of an anthol-ogy
of Multani poets by Kaifi and opening in December 1966.3 special
section of literature in Multani (Seraiki) in the Central lxbra.ry.t_lf
Bahawalpur, since, as the press pointed out, there e.l.i.at:ed‘_ in the
dialect valuable literature and historical works /Pakistan Timées.

11.X11, 1966/. 5 e it
According to the Pﬁkigtanl press, some tlmehlﬁl‘ ;,.efrég:::;;:es

of the Luhndi (Saraiki) speaking people d_ﬂmm_dedﬁfﬁ-c}.n Bta o

their mother tongue ; i j out that it was Bﬂﬁw to

- establish a new ",5:._-, £ A _

l(Saraiki) speakiﬂg’f_f‘; _.
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. l 4 -
September 2, 1969 (p. 10), carried an article under the head ng ‘Ofﬁclal

ly i
Status for Saraiki l)cmnndrd". The newspaper o i 0‘; );dn
3 . ‘ki Adabi (1itcrar)’) Conf_eronce was he in
September 1969 a Saraiki Ac . : Seraiki literary organi
Multan ‘‘attended by representatives of varions i L1t e -
sations of Multan, Muza{{argarh, Dera Ghazi Khan, Ml:nw . x o
Ismail Khan, Bahawalpur, Rahimyarkhan and B.:nhawa a.ga;... dre-
solution adopted at the Conference said Saraiki .wal by ep:: !:mt
language having a very rich literary heritage which nee,d. tof Blv.in
proper recognition. [t also demanded that... a new Pro,wf‘c-e oF Seres
speaking people comprising Multan and Bahawalpur DI.VIBIOH and
Districts of Mian Wala and Dera Ismail Khan be established... Th?
participants of the Conference demanded that Saraiki should be given
its due status at the University level along with Punjabi, Pushto,
Sindhi and Baluchi... Mr. Nahar Abdul Hagye a prominent philologist
has demanded the introduction of Saraiki language as medium of in-
struction at primary level®’'.

The central dialect of Lahndi is Multani. It is spoken over a
greater area than that of each other dialect, the number of its spear
kers being also bigger, and it serves as a vernacular in the regicn
which is culturally and economically most developed throughout the
Lalindi tract. Multani has influence on all other dialects, gradually
turning into the prop dialect. There can be no doubt that with the
creation of broad foundations for literature the centr
Multani will become still greater. I

Lahndi is represented by two groups
southern group (that of the Plains) and 2)

nliuing role of

of dialects: 1) an extensive

the southem groy f
a) Multani. As has been already poﬁug ru.&i?li?m Sr

most import_.nt and most influ ntial ds the cen
lion speakers. It is th cutial dialect of Llhndl ha & 5 mil-

€ vernac % j
zaffargarh and B"hawalpur. It.“i" of Ml_lh'vlll_. D.m %lgi
ritory of Jhang, Sahiwal, Khai
b) Jatki is spoken in Shah
rivers), Jhang, Lyallpur, Sahiwal
for some reason regards the diale
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| '._'-Appgrcntly the fact that the dialect had been relatively well deacribed
Lby Wilson in that period of time influenced Grierson who therefore let
’ .‘.._gther factors determining the importance of the dialect escape his

. attention;

e ¢) Thali, whose speakers inhabit the Thal desert and parts of

" the territory of Mianwala, Jehlum, Shahpur, Jhang, Dera Ghazi Khan.

. and Bannu.

B The mountainous northern dialects are spoken in the Salt Range
" area and north of it. These are Pothohari, Chibhali, Poonchi, Awan-

' ,"_ kari, the Shahpur dialect of the Salt Range, Ghebi, Dhanni, Peshawar
" Hindko, Tinauli and Dhundi-Kairali. George Grierson divides the nor-
thern dialects into two groups; 1) the north-western and 2) the north-
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Aon

. eastern. But such a classification seems inexpedient, since it is
~difficult to draw a dividing line between these groups of dialects.

: The main differences between the northern dialects and the southern
tare as follows; '

1. In the northern dialects many nouns take the termination -e
“or -7 in analytic cases. ,

E 2. More typical of the north is the usage of the coordinating-
'_e]ationa] postposition (our term) n& or n& instead of da ‘though the
ﬂia]ects Dhanni, Tinauli and the Hindko of Peshawar use da).

3. More typical*of the north is the participle I attaching -na
(-na), instead of -da (the same three dialects providing the exception)-

4. In some northern dialects there is a tendency to use r instead
of the celebral n, e.g. kor instead of kon ‘who?’ and intra instead of
étna ‘so numerous’.

5. Tores in the northern dialects have their peculiarities. Whe-
reas it is typical of the southern dialects to use a rising tome of

one variety (which starts in a rather low register, rises considerably
and falls a little at the end), contrasted by a level (even) tone, the
northern dialect Awankari, for instance, in addition to such a ris-
ing tone has a second variant. Its peculiarity is to start in the middle
Fegicter, to relatively slightly rise and then to fall beneath the middle
egister. Both variants phonologically combine with the level tone. A
Small group of words in Awankari also has a falling tone.

6. There are differences between the northern and southem
__m]ects in vocabulary as well. Whereas it is more typical of the
io"'-hErn dialects to use the verbs vﬂﬁ]"l" yito 50’ and EW? ‘to come’,
in the north gachna (julap) and achna respectively are rather widely
“mployed (although in Awankari and Ghebi vaijup and Gvup are used

) T o .';'__ - o 4 3 T ; -':". ) L e
SRSTh Nl =" - =0 Ao s S L P =M
R e e S P
= - L - jor, i :
= W (TS 1 '== 2 .
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_[ B -“i"’;':m” more often come across "'cgag:
3 O :

in the nort
R8T » mouth they use s akkun, The southern

loyment of the possessive pro-
tom Punjabi, but this is

more flr‘.]nrnt]\_
whereas 1D th
frequent emp
“thy’ lmrruwcd fr oy s
yrnaculars mangda and tanda.

1d be taken into account that it is impossible

cts of both groups, since they are va-

the whole
' e. Frequently forms, on |
Bt ot e 1 Bmeoia:ii‘;zgm, are used in the other. Thus, in

Tinauli and the Hindko of Peshawar
in=-da, which is more

]
‘1o be able ,

dialects also see more

—-— L] —
nouns merd ‘my’ and tera

pmallvl withlthc [Lahndi vert
ilowever, it shou

to sharply delimit the diale

more typical of one group
the northern dialects Dhanni, p il
there occur the postposition da and parti
ML 2 o o}f) t_hep.outhem group. However, in one of t_he plays
by Sant Singh Sekhon written in the sour.hem_dia.lect ;Iallu (Lh:_Lyall-
pur area) we have come across participles both. in -da ({‘a"'" ‘:,,h
dasendi) and in -na (puchni, ahni). As illustrative maten.z:l ;or- is B
treatise we have used the play by Sant Singh Sekhon ‘““Siala di "G*W""
written in Jatki (spoken in Lyallpur), the modern n‘-"""’513“113”3"1‘.Akhtar
in Multani, texts in L.ahndi collected by Grierson /Grierson /s Wil-
son /Wilson/, Dames /Dames/, Rose /Rose/, Bomford /Bomford/,
Behri /Bahri'/, small texts from different sources, etc., and also
dictionaries of Lahndi by Jukes /Jukes/, Wilson /Wilson/, O’Brien
/O’Brien/, as well as the dictionary of the Pothonari dialect issued
in 1960 in the town of Patiala Punjab /Peth/. :
Since it is very difficult to illustrate all the propositions of the
werk solely with material of the Multani dialect, the author resorts
at times to examples from other dialects. This material enriches our
notion of the language, singe apart from Multani other dialects of
Lahndi are rather widely spoken as well. In a number of places forms
of several dialects are compared. This is not ouly of practical im-
portance, but also provides useful material for further research.
When prescnting the theoretical points which do not necessarily
require comparison and in which the general tangibly prevails over
the particular, esRecially in the section dealing with syutax, the '
i antlior provides illustrations from various dialects without distinctive
marks. L e '
ﬁ Di.ss.catis‘fied w:thallllmh.l' of traditionalunhappy methods of -
describing linguistic material, and 3
cases which have not ibes
tion of several issue
invoived by all th | _
~aspect system, the mutually sube e of connection bet-

‘with specific

=453 hi'a.gwn ‘ol.u.
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a parts of the sentence, called “‘interaction’’, the notions and
Be ‘‘the q\:ulitat.ive-predicnlivo part’’, ““the memi-ergative con=
Betion'’, ‘‘the semi-correlative construction’’, a new syatem of
L en (including the ergative, causative, orgative-causative, pas-
Ne-causative), a new notion of voice connected with the develop-
+t of @ more suitable concept regarding the category as syntactics

hological (see Panfilov), a number of observations concerning
duced where we deal

L system of cases. New terms have been intro
omena

bh phenomena earlier not described, or where described phen
e either denoted by obviously unhappy terms, or are nol denoted at
1 In the **Gender'’ section the material is analysed by a statiatics
thod.

. The author expresscs his gratitude to Prof. Hardev Bahri of Al-
Lhabad University for a number of valuable consultations and some
aterials granted, to the philologist Sheikh Ikram (J1-Hag of Multan

r kindly having sent valuable data on l.ahndi end other materials,
 engineer Avtar Singh Nagi of the ““Bhakra’’ hydroproject and to

« esteemed father for the assiatance given in studying LLahndi (all
e persons mentioned arc speakers of 1.ahndi). The author is also
ctremely grateful to his colleagues Ui.N. Zavadovaky, M.S. Andronov

nd others for their valuable remarks and advice.

CHARACTERS

[ whndi possesses no characters of its own. Since the over-
thelming majority of Lahndi spcaking people are Muslims, a variant
f the Arabic alphabet is used for writing and printing. This kind of
Iphabet is the most common in the tract. Thus the Multan: dialcct
as the following system of characters (Table 1).

. Table |
The Lahnd: alphabet
\ -
Trunser p= The Tronscrip-| The Transcrip - | ‘The
tion character tion charucter tion chara et

W | 'ﬂ“. s Jrg iy .& | ‘ L _

o
-
o
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(Continued table 1)
I Transcrip= The
‘;'_l_;nn:rﬁp-‘ The Trsn‘:ﬂﬂp"‘ cll:r‘;::ler ti:n charscter
ti ons chamcter o
.! Lb s Cf:' m f
S ei) ; (-‘)ﬂ o
] 6 5 (.}p "
n Q
1] a , .b
“ a 5 C)’a nr )
’ w, v, 0o, u ’
h # t J; h P
x Z‘, ( é Yk d
A & .
d 5 G &
g JI

=
il a) &J 2 P f and ¢) indicate the sounds also

employed in Sindhi. Vowels are represented by the characters I,
2, ¢S and sometimes by the vowel signs =2 , —— and — |
In some texts, particularly in old ones, and in th

e.‘gbove-mention-]'
ed dictionary by Jukes 6 is used instead of a

and _f' instead of %
Four of the
il» 5 ¢4, &8, usually occurring mitially in a word

The character () or ; denotes the cerebral n, which in Multani
has something of the cerebral I» This sound, something between n
and 7, sometimes even resemble ised r. The gmpheme.u

: - y used at the end of the Wﬂfd, while the
variants ) (‘_‘Vith a dot)m -Qmplqy,d h_‘ the mij MQ « ;" ) and »
the beginning of the word (), de i ,urd{ LA
languages, several Ara e

Can

wheed oy 3
may convey bo
of the word) and
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Lahndi --pe.king Hindus, who are few now in Pakistan (represen-
iatives of low castes) employ their own variant of the Lapda alphabet
closely related to the Mah@janT character of Marwar and to the Sharada
alphabet used in Kashmir. ‘This alphabet is rather imperfect, since in
most cases vowels are not indicated, and even if they are, one and
the same character may correlate with several vowels simultaneously.
For instance, the vowels /a/ and /e/ and /u/ and /o/ are denoted
in one and the same way respectively. Similar is the case with con-
sonants, since one and the same character serves, for instance, to
denote the sounds /s/ and /s/, and one and the same letter stands
{or both /b/ and /bk/, Another letter represents /r/ and /r/, etc.

Here is the variant of LLapda used in Multan, as compared with
the Invariant Land@ alphabet (Table 2).

Table 2
Landa alphabet*
Transcrip-| The The Transcrip- The The chemcter
tion character| character|,; o character | of the invariant
of the of the of the Lenda
m]uf anIﬂ:nf Mu]un
: Lands Lands Landa »
>~ d >
a ? : ¥ 3 »
$i R dh e * -
. A n “ - P
o) 2| o ¢ : 3 3 -
< e 4l th e
) v : : & q P
ba o 6 17 § Y >
'S o s ) b/ dh qa ¥ oo >
> h S S n n h :
J - Q p W o $
:l: kh % % pk 3 4 >
& 0 i ’ Y = —
Ty w h bh n 3 -
| T n » -
. > y Z
<K r F] 3 2
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The Lahn (Continned table 2’\ T
— i The T™e |
- The Trapserps e Bl
Teanwerip ::::raclnf ﬂb:;lﬂ'lﬂl’ tdom g 4 of ‘;. o <
ton of the :'n'v.j:.lli M'l“-: Invld:n, ‘br
Mu ltan Lag i [.anda l.anda
A —
. P——-———"“’L:Lt' ¢ X N J it
v / » £ ) 3 3 e % o i
v X 2 ‘ ’ g
) EIL o X ‘
—
— ! <. 2P h 9 3 ¢ 40 > po
.J th = i s —;’-— P:
Gr‘lernnul. all ' of

Lahndi speaking Gikhs frequently use the Gurmukhi alphabey, im

write texts in the language. L
in

PHONETICS? 3

VOWELS m

¢

Like most of the Indo-European languages Lahndi has short an

long vowels which differ from one another in rise and zone. There -
are eight shtg:l sounds: i, ':'?:5' Oy Gy Uy ?L;ﬂe long ones are repre
sented by 7, 7, e, ¢, 4, o, i, &, o, 0, ai, au, a and a (Table 3).
n
Tl b e 3 .
!
L uhndi vowels
Degrees Zone 0
of
: rise Front Central Back
- | High A 5 ' —— EY
¥y U, u is
i' E u, lr ‘l
~ a}s‘ &5 .
f' ; a’ a O, -'OwI .
e, 6 a g & et
” au
3 , o
5 i' : bo
, *ymbol is taken from the work by H. Bahri . P
ol Le
,Llhndl Sounds | ! .
’ 98 18 given mainly on the basis ” i

._ Sons made with other dia)ects.
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hort vowel o_!'—-‘d\a front zome, high rise, usually occurs in

1 im a8
n initially in « word, e.g. imln ‘fate’, bhira

in ynstressed positio

lbrothef'- > > 2
Tis a long vowel of the front zone, high rise, narrower than 4 since
iy occupies the highest and frontmost position among the vowels.

[tis obtainable in all positions of the word, as in bira ‘button’, ma-

h-‘-,,;-"'momh', phThrT ‘a mat’.

¢ is a long vowel of the front zone,
ositions of the word, e.g. dere ‘resting places’
P,dhaberﬁ ‘a mushroom’ (medially).

4 is a long vowel of the front zone, ]
of English ‘glad’. Most commonly occurs in monosy
in bisyllabics such as trd ‘three’, mdpdhe ‘my’ (pl.).

a is a short vowel of the central zone, mid rise. lLike @ most fre-
quently occurs in monosyllabics and initially in bisyllﬁbics contain-
two short vowels, as in paj ‘uproot’, ca;{.ur}‘ to lick .

3 is a short weak vowel of the central zone, mid rise,
sound, occupying a more front and higher position than a. Most com=
monly it is an allophone of a, but sometimes also that of u in unstress-

ed positions when a reduction of these vowels occurs, as in ®gas

mid rise, obtainable in all
(initially and finally),

ow rise, similar to the vowel
|labics and initially

ing
a neutral

‘sky’, odar ‘sad’.
4 is a short vowel of the back zone, high rise, most frequently

occurring in monosyllabics and disyllabics with two short vowels,

e.g. udhul ‘violence’, bud ‘drowned’.
i is a long vowel of the back zone, high rise, but higher and

more back than u. It is obtainable in various positions, as in luda
‘dear’, bariif7 ‘a pimple’, mai ‘mother .

o is a long vowel of the back zone, mid rise Most commonly it
occurs midially and finally, e.g. barota 'a small tree’, pGro ‘tear up’,

_ail is a long vowel of the back zone, low rise, more velar than o. It

nmething between o and a with a faint glide with u sound. au

shthong. It is obtainable in «ll positions, e.g. makhaura

t’, lahaur ‘Lahore’, bauhna ‘sitting’.

vowel of the back zone, low rise. It can be found in

in: an 'bringing', makhine ‘sweets’, vid ‘gone’.

, a, i, u, 0, au and = ire the nasal correspondents of
tively. Examples of minimum

, u, 0, au and a respec
Ba: 5% ‘hundred’ - sa ‘asleep’, ghine ‘He would

vould take’. The enumerated nasal phonemes
ded with nasalized vowels whose nasalization

tion, i.e. under the :nfluence of a nasal con-



o v

e
ki Languad &)
hndi / 5ar9 |
D'e La p— .l#.boul'ins word, an ITE\J

in the sam" Nasalization mey be optiona] L Mgy
- . -
"l *r

sonant occurring
uiini ‘Mahl’ll“ﬂ in
‘cold’ inntond of JI:] itm OF 'ub.dialccl' have a strong tende,,

A number of diale : disappearance of u ¢y 1
tisation even if 1t iBYO e, Nasg]
vowel nasaliza g for instance, wherean in Central Muli,,

. dd, in the Hindki '“l"'“nl,_,;'

et of

nt in a word. i
A finally -nd& or <e R ey
s the segment ada or eda: Gy~

f
M

Pnrliciplc] poas :

{ Khan it often acquire . o
.Dex;n G::[:Q'd&' '.egrchinﬂ" From amongst the northermn diale, ot B
CINEK » P H.nse' POthOhﬂri md Dhanni are vhry,

ect of the Salt

d to nasalization. In these dialects practically every
d of the word is nasalized, though one 4, .

: 1 O,
across parallel non-nasalized variants for u:cum ce the POBtposy,,
na and nd, the numeral bahii and bahsd ‘many . |

eorge Grierson mark out in the southem

George Wilson and G
dialect Jatki (a sub-dialect of Shahpur) e and &, o and 7, 4 and 4

o and & Actually all these sounds always are |,
lity. When, however, they are W':ull:

Shahpur dial
‘much incline
long vowel at the en

long and short e,

if they preserve their main qua
reduced (for instance, in an unstressed position), they actually chan
-hang,

their quality turning into the neutral 2 or short i. Therefore we de.
i 4 T

it not expedient to carry out such a delimitation.

It should be noted that in some southern forms of specch of Myl
tani .called Seraiki Hindki (for instance, in the former state of Khair.
pur) and finding themselves under a stronger influence of Sindhi
masculine nouns and sometimes i | :

' id some .pronouns with a consonantal stem
I;i,nal attach a considerably reduced short a or u, which approximate
the neutral vowel 2, bearing however, a respective shade. Theae
short sounds are pronounced quickly and abruptly, and hardl
audible. Rather often th e
R o F ese sounds are not denoted in writing. Not
o fr ve);”: lO:n with a u shade serves as an indication of the
: Pk it that with an a shade functions as the
iion of an analytic case, singul inati

’ gular, or that of the nominative

’;;.1 .I’ : L ’ -
as in /3du ‘love ’ ‘P‘ﬁpl‘!a ahin ‘There were two 8018 -

e unlik o
li':xng O: :;: O;ll.er Lahndi dialects Pothohari sees a stress
| ultimate syllable, the sound i, occurring in 80

il
A

iﬁﬂn = g
pos ’ lOOleﬂ its tension and e & aound wscmb

iar-bamar ‘sick’,

y
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ju—

CONSONANTS

no exception among & sumber of languages of India

a that the sounds p, by [ me ™ e, d, k, 8 % ¥ and r
this kind in Indo-Furopean

L-hndi i

..ncl p.ki-m )

generll similarity to consonants of

benr a

ages.
Ilﬂﬂ'“ﬁe sounds p, b, 4 d, k and g have th

ph, bh. l'-h. d’h kh ﬂ-ﬂd gh- When pronnuncin
; there occur @ greater tension of the organs of
lips, tongue, pharynx etc.) and a more vigorou

indiﬁpcnsab]y followed by aspiration.
, is a fricative, voiced labio-dental, noi

- upirnled . ur'rv'splmdrn Ls

g one of the latter group
-pecc.h concerne (the

- -ep-r-ti on-explosion,

o consonant. [ts con-

antal nature is especially prominent :nitially in the word, as in:

son
Intervocalically its degree of voice is greater

vana ‘suing', vat ‘then’.

5 A g - » : e
and this being the case, it ]uatlhes its name “gemi-vowel ', €.&.:

dcvur '.ﬂpider'
lis & lateral fricative sonant

rises rather high, which causes greater 8O
ble initially, e.g. lagga vand ‘is leaving’, lissa

The dorsal portion of the tongue
ftness. Most commonly this

gonant 18 obtaina

‘weak’ .
cis a palato-alveolar medio-lingual affricate, more pelatal than

alveolar, since the alveoli feel only a slight touching.
jis the voicsd correspondent of ¢, whereas jh is the aspirated

correspondent of j.

?is a medic-lingual fricative consonant produced by the tip of
the tongue touching the teeth and the middle part of the tongue being
t:nised towards the hard palate. It is obtainable in all positions, €.g-
{ak ‘suspicion’s pa.:um ‘hair’, ans ‘pleasure’.

y is & medio-lingual fricative sonant occurring only initially
and medially, as in: yar ‘a friend’, mzhye ‘/of/ a face’ (a submorphis-

- *

lar fricative consonant which found its way into the
Persian and Arabic borrowings, but more front than
, occurs in all positions, e.g. XarcG ‘expenditure’,
yaX ‘frozen’,

iced correspondent of X. It ‘s a borrowed sound as
r of words containing it is limited, since most com-

stead of G.

in the *““Case and Declension’’ section.
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n':"t glf)"ﬂl sOoun f_i'

- é . v
havaz ‘voice’,

The Lahn

i, with a promi
d :-syllahlc. e.g-
It begins €!
la’la.ar 'thof; i n d dh, t, th are arliCUlated by "‘”““s
THeERET & PIEON 11 i+ contacts the poi
{ t of the tongu® up dw till it conts e Poing
s After an energetic ot

for d, dh, & and th. Cerebral sounds are parlicularly common in the
The.'li :iial.ccl. Of the four non-labialized nasal c.o?scmu

most frequently used. It 18 obtainable in all .posn:‘o—n‘s. | g
n occurs only midially and finally, as in: ghin kant having taken,,
éhinun ‘“to take’. The consonants 7 and % mostly pre cede tht: me dio-
lingual ¢, chy j» jh and the backlingual ko khs & 8hs respectively, e.g.

man i ‘a bed’, trapgur ‘a net’. _ . |
Referring to the medio-lingu-dl 7w, Jukes /V1/ points oul that its
sometimes Jeaning

omething between nj and nY,
er. In the imperative vanj ‘go’

in Participle | vunjenda -
both medio-

ntse n is the

The cercbral

prununcialion is 8
sometimes to the oth

e like nj, whercas
derstandable, since J and y being
d by ¥ when the degree of voice 1s

more to one side,
the sonant sounds mor

more ‘“\c ny This iﬂ un
lingual sounds, 7 is superimpose
eater, and by J when it is lesser.
One should also mention other pec
borroned from Sindhi. These are long double consonants mostly oc-
c."uring at the begimlljng of a word, e g < bb, bbahtin ‘many’; é
ji, jitnven, ‘also’, 3 dd (something between z and d), dda ‘way’,
‘rn(?thc:d’. gg (a sound with some nasal shade), as in ggarha
thick’.
| According to Ikram}l-Haq /52/, Multani possesses one more £
v::.lh a gutlun?l_shade: as in d ‘insult’. But A. Jukes regards
this g sound in the word as belonging to the gg type /Jukes, V
In the Multani Oi Dera Gazi Khan the cerebral / almost never
0 make u itt ' ' :
;lu;):a:‘ he same is widely used in the [orms of
of Lahndi. there is a tendency to replace the
stop ¢, particularly at the end of the word. Thus,
;.e':.zﬂffﬂgsgrh we' come across apat instead of vapas
1'(thv 3:;. akht instead ofrakhs ‘a man’. In the
4 e : talect Jatki) it is Sakhat. In the Pothohari
PGRI 1s used inslead of kagaz
o1 Muzaffargarh and the Pothohari of Jehlam and

eaker it
3 s prefer to use the consonant j instead

uliar sounds of AMultani, mainly
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+d which found thei, Wwa

The Lahndl /

ter Y in
or the clus text concerned o
d sound = of a. In the te © We hay
of the borrows h Persian word ik ‘near’ (compare wit), ,, "

Qg

. rowil
[ ahndi togethe " (compare wi}, Ny,

i rde: naji
oss the following WO

th bazar), najir ‘sight

8 a level tone and

a fallin One. X
Farely. Here o € one. In addi

re two €xamples of the

: falling
me al i e a —_— H . > ’l' ’
¥ ar ‘bazar’ (compare = ‘th darvdza), janani wife’ (compare Witk ‘1
baj ' (compare wi e
darvaja ‘a door 1€ = g
; hor

- ' rmultal) »
sanani. dialects of 1.ahndi lhcrc‘u a permulta ln.u i

In some northern Ihus, in an Awankari text we have dincg, :

' u ®r. O
of sounds and '}.'”abled’. { ;i’kﬁr. George Grierson also « Ites EXan,. ‘nﬂﬂ‘
ed iskar ‘hunt’, instea tho -y "Ekat ‘boy' instead of jatuﬁ, mah . ,\‘_’d atre

g o : - !
ples of metathesis in Po ¥= cabad ‘goods’ instead of asbal, (. Ny fri ¢
‘.lwavs' instead of hamesa, sabab g : i
2 i h th sees the sounds r and [ interchange
infrequently the north sees {h : 1c 0
i ;.tqis typical of the phonetics of |.ahndi and Pﬂr“d(u“:rl"_ II’ that o the

’ . A | () '
the northern dialects to begin very frcquc?ntly a word not with 4 wel. of
but with the glottal A, Thus, in Pothohari we come across the gy, of
. ‘ L ‘ » .
morphi:-ied autoseme of the pronoun hus, his ‘he’, lhal-. th ¢ Numeralg ar
hik ‘one’ and hitna ‘so many’, ‘this much’; in Awankari there oo ur ”
hik ‘one’, hikatthe ‘together’, havaz ‘voice’, hamsos ‘regret’, hinng
‘they’. Frequently such words are also found in the Jatki of | allpur
In the play by Sekhon we have discovered such words as hasa ‘we’,
his ‘this’, hitthe ‘here’, ho ‘that’, hiv ‘so’, etc.
One of the major phonetic differences between Lahndi and Punjab;
is that whereas Punjabi is void of voiced aspirated sounds (an they
are replaced by voiceless or sometimes voiced non-aspirated conso-
nants in words with a falling or rising tone), in the overwhelming
majority of the dialects of LLahnd; (exc]uding, perhaps, Pothol ari)
these sounds are present.
TONES
Two tones are t ic .
al of .
TGt v ?’P cal o Lah.ndl. level (even) and rising A ris-
et - MAL1 2, » WILEDN grar cally lndlC&Led b h 4 ) '
Y the letter 4 ( :
' d dd} - n trunbcrlp-
o (didd) ‘one and a half’ |{owe-
ére tw;) Co'l"moﬂ s and one uncoms-
18 a leve tone, tw
O
of words |, fall » variants of a risin
. . _'28%ne much alike in principle
mda ‘Oh' MOh&mnl =

’ - -
ed’, piva ‘we car



I

The Lahndi / Saraiki Language 49

falling tone in the dialect: kéar ‘shortage’, tiedi ‘a swelling’.

Tones have certain effects on sounds /Bnhril. 192/. In a toned
gyllable (in case of a rising tone - /.S.) the vowel is somewhat
Shortened, close vowels become closer, open ones more open, the
consonants covering such syllables become more prominent, the
p]osion of stops is increased and the aspiration of aspiratcd CONSO-
nants is more marked. The celebralisation of cerebrals becomes
stronger, the trills in the rolled consonants and the friction in the

fricative ones increase as well. The stress becomes more pronounced.

While distinguishing Liahndi from Punjabi it should be noted that
the existence of two tones (excluding perhaps, Pothohari) is typical
of the former language, whereas that of four tones is characteristic
of Punjabi (the fourth tone we have discovered in Punjabi and Dogn
and called it the clear falling tone. Itis possible that this
tone exists in 1.ahndi too, but this requires extra research work).

SYLLABICATION

The Lahndi vocabulary is mainly represented by monosyllabics
and disyllabics. Words with three, four and more syllables occur
rarely.

The syllable in Lahndi can be made up of:

1) a vowel, including a nasal one, e.g. e or 7 ‘this’, o”or
‘that’, %L e’ ‘that’ (in the ergative);

9) a vowel and a consonant, e.g. in ‘they are’, ach *

-_—
u

’
come here ,
. -  J
am in amri ‘mother’;

3) a consonant and a vowel, e.g. na, na or na (a postpositiun),
da ‘ten’;

4) a double consonant and a vowel, e.g. gfglg‘two’;

In Nos 3 and 4 the syllables are open.

5) a consonant, a vowel and a consonant, e.g. sTs ‘nod’, tith
’

— . "
consonants, a vowel and a consonant, €-.§. bbar ‘thirst,

STRESS

di stress can be distributed equally between two sy l=
lable is more accentuated than any other. In some
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ey

%
s} P = P inent, In Pnll\nh. '
wnrda Oﬂl)" one IYII.l?leb;. Promnf‘ (| a(r”"" f.”.
le on the last o iy ?. 1 1A O ) ory
i (‘_.)n the whole stress lf‘ L'hn(;l[ = -f ey l”-'““"l 'lqlun
I1 disyllabice stress is as fo owa]. ) 3
1) if the first syllable is sholrt,a:n‘ tl.‘e Ter;t'l"l.“"ﬂ' the Wiy
bears a prominent stress, e.g. ghidda ‘taken’, u frnm" odp e
"
11 diteh’;
sma 2) when the first !yllable s long and the second uln,,!
is on the first syllable, though not as strong as in the ©Xamnp| .
above, e.g.-'thivun ‘to be','d’rapg ‘a gloomy weather’, ',’;k“{l el
‘cikun ‘to shout’;
3 if vowels in two syllul::les are both lon ;
is distributed equally, e.g. '{&'rfi ‘a double’, 'cald r'uum,,,"'(-bu
‘Potatoes’, 'udhul ‘rape’, 'battar ‘worse’,

In Awankari trisyllabics, as a rule, the Penultimg
slressed /Bahril, 204/. In such words the pre-stresse
shortened considerably; udhzls ‘rape’
small tree’,

In quadrisyllab
if the firat syllable

‘regardless of’

] .!r.‘..

or both shory tre
by

te syllabl, I8

' d syllable i
y kuhari ¢ ! rOLa

ics stress is also on the penultimate

is long, it is considerably
» haramYidk ‘treachery’,

svllable and

reduced, as in brhh&zi

CHANGE oF SOUNDS
THE -SPOKEN CHAIN (s

, Ome reductiol'l, €.g. "’a‘-{hr'a gifl,+
the fina] ?reduced).

Occurs ip the g ok ‘hai
word and l'ormant, €ven if the o

]atter IS n
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piu 1 k:/’piuﬁﬁ'/ ‘only to lht'_ father'; | ! ;-

ong a, while the next begins with a,

a sound very much alike to @ is heard cm'the word=boundary, c.g.

hahbha aha /habbhdd/ it was as a whole’;
1) if a word ending in a certain vowel is followed by a word

beginning with the same vowel , or rr,prt-r-wnted by d;ﬂé it rt-aﬂ’llu

in a lengthened sound of the same quality, e.g. puttra a /puttra/

‘“to the sons’, dht T (dh7)" only the daughter’;

1) if the first component of a compound word ends in a long
vowel (particularly a numeral), the latter is reduced in rapid apem.h
and frequently with a qualitative change, as in doakk (duakk) ‘having
two teeth’, dotaht (dutah7)‘a double sh(-et’, killf—phité_/kilh'phuﬁ/ ‘a
game’, thanedar /thanidar/, ‘a policeman’;

5) if in a disyllabic the first syllable is stressed and the second

uw>u .
2) if one word ends in a l

containing a nasal consonant, is unstressed, the vowel of the latter

-~ ~~
is nasalized, e.g. sona ‘gold’, kint ‘a clay vessel’;

6) if in rapid speech a short word ending in a nasal vowel precedes a
word, the first syllable of which is stressed and devoid of nasal sounds,
the nasal vowel loses its nasality, e.g mgin ma hitthe r'c';}lsg(l shall
remain here.

Changes of consonants in the spoken chain of Lahndi mainly boil down
to regressive assimilation. They are as follows:

1) a voiced consonant gets devocalized preceding a voiceless
one, e.g. barbad ku (barbatku) ‘destruction’;

2) a dental stop preceding a medio-lingual consonant gets com-
pletely assimilated, e.g. vat ca ghin /vacca/ ‘then take’;

3) an aspirated consonant Brecediug a stop, s or ;‘/loses s
aspiration, e.g. takh tai /taktai/, ‘for a beast of prey’, rakh $u
/raksa/ 'put the thing down’;

4) a voiceless consonant preceding a voiced one turns into a
voiced itself,e.g. as zarur (azzarur) “we shall certainly’;

5) a consonant losgvs its aspiration if preceding another aspirat-
ed sound, c.g. vekh kha (vekkha) ‘take a look?.

VOCABULARY

prding to origin the Lahndi vocabulary falls into the follow=-

. shis (the words which have not Leen traced back to a
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l

: 2in has not been z:stah]ishpd
: t and whose ongl '
rit or Prakrit roo

Sansk

3 ’ 47/; 3
/C“r‘;) Indo-Aryan Senskrit Taf

ir wa
the words which have found t.hequan);
from Sanskrit, Semi-tatsamas 8re -

Prakrit concerned); ;
. th:f) ?pfiak;::: ;ha;bhr:vas are Middle Indo-Aryan Prakrit vocabl,,
RAO=

including Sanskrit words which have undergone‘::hangefa in JPl’ﬂk-rit_
:SI;C ;1 ;138 /Haq. 44/ simply calls this source Buddhls't l rakrit’’.
A :1.) b:rrowinge from Arabic, Persian, English, Kashmiri and othe,

samas or Semi=~tatsamas (Tatsamqg

into the language dirvr«:_[),
krit words somewhat altereg

8ra

o Note. In the early 1930’s H. Bahri /Bahril, 31/,

the basis of four texts, made statistic.al[y an interesting
etymological analysis of the Awankari vocabulary, one of
the 1.ahndi dialects. The results of his calculation shaw
that the absolute majority of the Awankari vocables are
tadbhava words, relegating to the second place relativel,
late borrowings:

Indo-Aryan tbh. vocables - 60 per cent

foreign loans - = 20 per cent
Deshi words - 15 per cent
words of obscure origin - 4 per cent
tsm or stsm words - 1 per cent

In general the vocabulary of 1.ahndi does not differ from that
of Awankari. After the foundation of Pakistan the Lahndi s
areas saw an intensive employment of Urdy
ture) which, as [Lahndj periodicals show, pr

tion of Persian and Arabic words into the |

peaking
(particularly Urdu litera-

omotes an acltive penetra-
atter,

The above-mentioned lexj ] :
ples from Multani /Hagq. 45_46;‘.8. groups can be illustrated by exam-

Arabic: basql ¢,
ArﬂbiC: miqraz ‘
Arabic: fafar ;m - ]
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—

} ahndi dialects nol only in phonetics and grammar, but in the vo-

‘-“lwulnr‘\' as \\:“
gut.snn Y10 R“’ > RH(‘hp;

bozun 1o hear' > bu”’lpﬁ (ibid),.
daw ‘run® > daw (Chibhali).

'.,u-.ulm\irit (Pothohari, Chibhali and others);
}\mlhmiri:
};nshmiri:
[-'_ngliz-h borrowin gst

Eaglish: report & rapat,
[v'ng]ish: appra! > apil,
l-”,nglish:
l-',nglish:

rail> rel,
chiefecourt > cip-kor;.

WORD-FORMA'T] ON

COMPOUNDING
Compounding is a rather common way of forming words in | .ahundi.

According to the manner of connection and functional relation of
their components Compound words fall into two main groups: coordina=
ively-cohered and subordinative]y-cnheredt

ely-cohered Compound words are
ith one another most

('.onrdina!i\r made up

of tantamount parallel components connected w
tly in their . variable form. Such a pattem is most cominGu.

The cohesion of its compor.ents is less tight than of those of subor-
dinutive]y-cnhered words. This is corroborated not only by the pre-

ceruntion of the previous form of the words-components but also by

frequently joining one 1O
mar-kut ‘beating’ (lit,‘blow-blow'),
mar-ku_tgﬁf‘bealing' (lit, ‘blow=-beating-up’),
darii-dirmal ‘ereatment’ (lit. ‘treatment-medicine’),
mal-sabab ‘things’, ‘goods’ (lit, ‘things-things’).
Subordinately-cohered compound words express a

d on syntactic-functional subordination of one component
ysing the integrated lexical

frequen

another by means of a hyphen e.g.

liaison base
to another, which is revealed when anal

-

‘ Most commonly the subordinate ele
he other, if the latter is a noun.

lhe ways of forming the given wor
n is firmer since not infrequentl
ren joined to each cther and as 8 rule,

ment functions as an attribute

d- are more varied and their

y their components get de-
such a word is



Ih' Langudge
di / Sara
The Lahn

examples of the EYncope p
an:::nd- of a COI:lpnT)r;n'l Lna;;:‘ﬁ )
imed by o ,(;u.nd n]r ’ ‘whﬂn’ (}'i.s wh:(-}f “}1 i‘ t"' :
1 ".-J:,I ‘which ¢ lz' "thl'-"' (hus 'lhat' de' day’ ).
hudéh ‘that day 'mixed with sugar’ (gur sugar’ 4 =, -
‘tobacco

Alte

: m ,
i er
written in one. |

Rku
uraki <t%a‘|“
IS
' . : oo
“tobacco’). the deformation 18 expreased not iy 7 & SYh,
: . de . k
}iomt-‘“"‘csh hge of one more sound (:r 4 adfmg - “Oungd
||” BIH(} l“r “. L & dﬂ faved })Ov' ([l"!# ‘dung * akka < }ta,{fl ‘l’”j # r
X o © J ’ . " b
ligdaka "a \.:)cl and a lengthening of a rr,onuonmn); .
. ] - i : - — .
reduction of [:;(')d y' (zume L zumma ‘Friday’ + 5, Nigh, -
— . - ! rn
sumerat raa

ding may be also accompanied by udding affiy
Compounding

lll ]
phemes, for instance:

hr;r.

’ =9 4 ’
e WUl RRiRver head” (oir ‘heud” + ,,,, oo
sirmunni,

the morpheme - n1);

IUVQ'$
dollati *a kick with two legs’ (do ‘two’ + laze

a ]cg’
-.;-).

the 'nflcxiun

Components may also be joined by a connective
inslance: - '

athovari ‘a week’ (ath < atth ‘eight
0= + vari ‘a day of the week’).

VO \‘\r'(_'l' rur

+ the Conn'r:r.'ling Morphe e

DERIVATION
1. Suffixation:

loha *iron’ - lohar ‘smith’ (loh 4 -ar),
sona ‘gold’ - soniara <goldsmith’ (son + iarg),
zamin (the Jatki of Shahpur) ‘land’

min- + dar),
zim (Awankari,
(zimidar) ‘zamindar’
munjk ‘sorrow’ — munjhg ‘sorrowfu]’

bbal ‘a boy' - bbEZ;i“ E

- zamindgr ‘zamindar’ (za-

f zamin) ‘land’ - zimdar

a girl’ (bbg] 4 -_r'z").
ddom (the Multeni of Derg Gazi Khan) ‘g musician’ -~ ddomr
‘a Woman-musjcian?’ (ddom- 4+ ~IT), by
.dfl-m (the Jatki of Shahpur) ‘a Musician’ — GUMNT ‘a woman =
Tusician’ (digm a7} o

ja.tf ‘a fanner' - }qt_ti'"

Maggan ‘to agk’
Mahmizg ‘Mahmug’ _ mahmiid
-an7),

& woman-farme,’ (Jatt + -7),

‘a beggar’ (maggan + -har), .
T ‘the son of Mahmud’ (mahmud 4
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ixalion one ‘.nmw-;'w-'—d

[ly means of su
ar diminuative mennlng-,o.l.‘
'|;m|wrty' Ll hig pl‘nlulrl' Jini
- cappl '@ amall oar’ (A>7),
' -

v bannoh 'a small pond” (wo=, 1l
condary as well, e.&.

, P

lackwmith’ (loh v, webr
" (ramh

y' ()ins # ~ir ).
L
.'up,u'l ‘an oor’
hannh ‘& pmul'
Gulfixation may be se

2 - > 4 . b
lohd=lohidr=lohari the wile of a |
.'.uui"n-nunTmlﬁr-umﬂufﬂmT ‘the wife of a ramindar

~d8r + =nTh
2 Prefixation:
thakk ‘be afraid’ = nijhak '(am-l
pited ‘having drunk’ - vanpiteo

-~/
fr-n),

1 - 4 i - '
‘ khaded ‘having caten’ = vankhiadeo ‘nol having eaten

oun' (ni + =jhak),

."lll 'lﬂ\f‘l"“ llr'u"h' ('I'N{lv ! "’ll-
*(van

Jhhaded), ‘ ‘
)iy
e puttur ‘mon’ = kuputtur ‘a bad son’' (ku~ + puttur), suputtiur, @
good swon' (su~ + puttur)

1. Altermmation and internal inflexion:

v
sal

- e - ] r' .'
dhanai ‘a shepherd' =« dhapan "a shepherd’s wife',
U{rdc}l ‘end’ - fl.ftllik ‘at last’,
kukkar ‘a fowl" = kukkur *a cock’.

‘a master' = san ‘the wife of a master?®,

Alternation may be accompanied by suffixation, e g.

macht ‘s baker' « macheapi ‘a baker’s wife’,

,;'a:l_ 'u jlldgc’ — Aazm_f{tf' ‘a jllllHl"f'H wif(",

karan ‘to do' = kandar (or kandal) ‘a doer’

4. Conversion. The following pairs serve as examples of cone
version in Lahndi;

mdr ‘beat” = mar ‘beating’,

kut ‘beat’ = kut ‘beating’,

rakht ‘having set’, ‘set’ - ra@kh? ‘guard’,

digth@ ‘having seen’ - ditth@ *view’,

akha ‘having said’ - Gkha ‘speech’, ‘what has been said’

giddha *tuken’, ‘having taken’ - giddha “took”’, ’

vilhatd *having divided’, ‘divided’, = vithata ‘divided’.

5. Of importance for derivation is the particle ala (vala). On
the basis of Punjabi, Dogri and [Lahndi materials we have muonsged
E.n detect the functions of the above formant, due to which we dfen‘x
fltlrxp-vdicnl to class the same as a particle. The latter pusiliunla-llv
?‘:).:::.;I:e:ubmorphised ?utosefne of an infinitive or a noun and

general meaning which can be approximately expressed
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g ‘‘the possessor of an object” regy.
as ‘‘the doer of an action  Of P pecii.

vely. These fonctions are as follows: ;

1) form-building functions, nfolwhu'h there are .1“,,. a) e
capacity to form an analytic Part”"Pl'i (t.hc _"""h”" 8 lerm),
made up of the submorphised autoseme of an .lnflmtwc uml_ the given
particle which should be pamed the modifier of participle.-
ness (avariety of a form-building m orph) (both ternns are the
author’s). In this case one infinite form (an infinitive) changes into
another infinite form (a participlc) within the common or big
paradigm of a verb. Hence this function is form=building, as iy
assada sai maran Bla he Our master is dying’; b) the capacity to
form an analytic ge rund (the author’s term), made up of the
submorphised autoseme of an infinitive and the modifier of

gerundness (the author’s term) represented by the particle ala
(vala). This modifier is a form-building morph. The analytic gerund

- . . - i - -
always expresses the doer of an action, as 1in sneh@ pucan ala ‘one

delivering a message’;
9) word-building functions, of which there are two as

well: a) the capacity to build an analyticadjective (the

author’s term) (most commonly out of a noun), made up of the

submorphised autoseme of a noun and the word-building morp h
(the author’'s term), represented by the particle alafvala), as in l'u\-‘{f

~ali sakart ‘a granary of barleys’; b) the capacity to build an
analytic noun (the author’s term), made up of the submorphised
autoseme of a noun agd the word-building morph represented by

ala(vala), as in lakria ala ‘a wood-cutter’, hatt ale k7T ‘to the W EE

of the shop’;

3) equating functions (the author’s term), which are neither
form-building, nor word-building, but they approximate the latter along
ﬂre lines of equivalence, since they equate an attributive word-com-
bination with an adjective or a noun. There are two of such functions:
a) the adjectivally equating function (the author’'s term)
tra'lnaf?nning an attributive word-combination into an equivalent of an
lahdjecuve. Su.ch,a pattern is made up of a prop word, represented by
. .“:’::hull:;:ph;sed autoseme of a noun, an attribute preceding the
e :]:i v:“autoseme ?nd relating solely to the latter, and the

e i _Leégttl_ng morph ala vala) (the author's term),
_fu sama ali dagg ‘a club with a silver ferule’; b) the
ntiva Y.--'c quating function (the author’s term),

1g an attributive word-combination into an equivalent of

The

| —

a noun
point |
ol af va
(the a

gtr-ud !

1
ngglu

SesS

ment

nf 87
a cot
morp
fact
it mi
com|
ther

one

find

the

tion

Tres|

par

cal
coy

ge:
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a noun. e given pattern consists of the same components as in

point a) and bplides, not rarely, of a postposition, but the particle
alavala) functions as an substantivally equating morph

— — -

(the author's term), as in capgl dact ale kol ‘with the owner of a
good she-camel’.

MORPHOLOGY

l.ahndi is predominantly a synthetic language with elements of
agglutination. However, it is not devoid of analytic nature and pos-

sesscs a rather devc10ped system of postpositions and other ele-
ments concerned.

Just as in other languages it is expedient to destinguish parts
of speech as lexical-grammatical classes of wards proceeding from
a combination of features which should comprise lexical-semantic,
morphological and functional-semantic peculiarities. Apart from the
fact that each part of speech is characterised by a general meaoning,
it may also possess a specific, both qualitatively and quantatively,
combination of features of its own, widely differing from that of ano-
ther part of speech. That is why it is difficult at times to compare
one part of speech with another, since some of their features may
find themselves in different planes.

There are theollowing parts of speech in Lahndi:

a) independent represented by the noun, the adjective, the adverb,
the numeral and the verb;

b) a semi-independent part of speech with its substituting func-
tion represented by the pronoun;

c) a specific part of speech expressing emotions and will rep-
resented by the interjection.

d) form-words represented by: postpositions, conjunctions and

THE NOUN
GENDER

in Lahndi is of lexical-grammatical nature, since this
 expressed not only by grammatical forms and syntactic
ty, but also by lexical-semantic features. There are two
he language: Masculine and Feminine.
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Since in Lahndi,

dia and Pakistan, iti

the category of gender,
otatistic analysis. We h
which contains a little m
there are 2642 nouns (21

ahndi / Saraiki Language

just as in @ num
s difficult to make
we have deci

ave studied the
ore than four thousand words. Amony thas

ded to resort to a method f

which 1561 are masculine, and 1081 feminine.

It is expedient to begin examining the categories of gende, witl,
g ¥ . .
nouns denoting inanimate objects. In the Wilson’s dictionar,

nouns amount to 2127, out of which 1210 are masculine, and 9

minine (1210 masc. - 917 fem.).

The inventory of inflexions of the given subclass of word

word is taken in the initial form of the Naominative case, Sing.)

g B
27 are inanimulte and 515

unimnlt-\., i1

richer in the masculine than in the feminine (20 masc. to

s~¢ Table 5).

-I‘“ i; "~

! ']
inveniory u_‘r 1n!l(1um~. ef thanimale nouns,

on the basis of diminishing frequency
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a4 87
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The following inflexiona have proved to be dominent for the
musculine: -a (424 masc. to 16 fem.), -a (116 maac. to 3 fem.), -u
(24 masc., to 0 fem.) and -u (16 masc. to O fem.). As seen, the last
two (=i and -u) are typical only of the masculine. Examples of the
masculine: badha ‘a dam’, cGhd ‘a measure of cnpacity'. daskara
‘quick breathing’, charcha ‘a tree’ (butea frondosa), bid@na ‘sweet
meat’, aridart ‘a peach’, goku ‘the span from thumb to forefinger’,
dutthru ‘a fit of choking’ unnu ‘a ring put on the head under a burden’;
;xamples of the feminine: maAla * string of beads’, chG ‘a sediment
of melted butter’, lakva ‘facial paralysis’.

Only the -7 inflexion is the dominant of the feminine (415 fem.,
to 12 masc.). Examples of the feminine: chimkT ‘a twig’, dehrT "a
domed tomb’, gaddi ‘a sheaf’; examples of the masculine catt/T
‘a grain-parcher’s pan, lembi ‘plastering with mud’.

Most common nouns both in the masculine (550 units) and in the
feminine (440 units) are those whose ultima sees a consonant or a
cluster of consonants. Hence, a form with a consonantal stem and
zero inflexion, despite its frequent accurrence cannot be specific
for either gender. The cases are practically balanced. True, words
of Arabic origin having -at atem are feminine, but they are not so
common (two words out of 990 whose stem final sees a consonant
or a cluster of consonants). Examples of the masculine: bh@an ‘a tem-
porary dwelling in the fields’, cattur ‘grain parcher’s oven’, garmand
‘a neck-rope to keep saddle forward’, jaGhl ‘a tree’ (salvadora oleoi-
des); -ex?/mples for the feminine: cifij ‘a beak’, dakh ‘grape’, fu.r?at
‘means’, samat ‘a curse’.

As compared to the feminine the termination @ is relatively com-
.mon in the masculine (31 masc. to 8 fem.), whereas the inflexion =i
I8 more common in the feminine (12 fem. to 3 masc.). Examples of
the masculine: a‘hrig;sitting with buttocks on heels’, kufta ‘bed-
time about 9 p.m’, bauli ‘the milk of @ cow newly calved’; examples
of the feminine: kacauri ‘kachori’ (‘pastry’), bitti “a Russian gold
i.ll". parehd ‘meeting’.
part from this we have found out in the masculine seven nouns

204 L - . . ~ : .

N -u, six in -0, five in -¢, three each in -0, and -e, two each

and -au, and one each in - -a, -80 and -i, while in the fe-

X nouns ending in -0, four in -e, three each in -0 and -a,

"_“' one each in -¢, -a, -au, au and -a. Examples of the mas-

Lid ‘a ‘g » lo ‘a hot wind’, dehZ *sun’, killehd *
a ‘dwarf-palm’, lo ‘a hot wind’, dehé& ‘sun’, killehd ‘a

- ¥ = : —_
N, parse ‘sweat’, daru ‘gunpowder’, pirkai ‘drummer custe’,




[—
60

age
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o o ' (alhag maurorum), L ‘purch
: a plant " fn,
‘5; 'h“l:g/cd'. ']?ﬂ'ﬁ j/::%‘;/'rmﬂ" e x am len uf thJﬂlnll‘llnl': /nl»[“
nauh /nau/ nail 'vﬂl' on® another in lpurl'. re’: /N'/ﬂc: -pu: ’ ‘,{;“,f-’,
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ratio of dominantness of the inflexion 5 in the feminine diminishes
posed against 415 fem. to 12 mas( .). Fourthly,
lity of almost equal quanti-

(96 fem. to 39 masc. Op
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t 550 masc.
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ent ones (Table 6).
n in the masculine dominant:

The following terminations remai
.7 (112 masc. to 1 fem.), -a (27 masc. to O fem.), -z (15 murc. to 0
Table 0

Jnventory of inflexions of animate nouns
on the basis of diminishing frequency

N Masculine N feminine
requen gender requency gender
] 139 | -C(C)(C) ] 96 T
2 112 -a 2
58 -
¢ = 71 . : cC(C)(C)
y -e
4 i -a 4 2
s h =-0
-l 5 1 -—
6 -a
-l 6 1 d
7 ~ 3
-a 7 1 —~
8 -~ i
-U 8 -
9 s 1 -au
-0 9 ~s
= 10 : .
-
7 : =
et
-u
-e
— 55
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= o d -u, but alpo

to 0 fem.), with not only -4 mn .
th -a becoming obviously specific for the gender. Fxamplen (in=-
4 .

:th the inflexion -1 and consonantal stems):
inator’ carhoa

61

cludiﬂs nouns Wi i : oy
Masculine: botpa ‘a young donkey’, ajga @ vacc .

| .. washerman’, mehrit ‘buffaloes’(a collective soun), lefn ‘the oOWREE

, dand * bullock

of stolen cattle’, dhadhv ‘a poet’, dawar ‘a spider’, d
(it for the plough'-

Feminine: dacT ‘a she-camel’, balri ‘e girl’,
il ‘a kite’, kaha ‘a cry’.

In addition, the masculine animate
inflexions each of which is repreacnted b
3 and -u by three, 2, by two, -0,
(for animate nouns) we have
-, -¥ and a8 by one. |

les of the masculine: dakkhna ‘a camel-driver’, dchmfr ‘a

mirhd ‘a ravine-dear’, peo ‘father’, dihmu (a variety) ‘a wasp s
. ardi ‘a markeb-gardcncr',

the feminine:

bhund ‘a sovi, :
h |
nouns sece the below given

y the following quantily of
g, -i, i, =€ by one, while E
‘he following results: Ia

pouns:
in the feminine

A — -
.0 and -¢ by two, -G, =0,

Examp
wasp s
khattri ‘a member of the Khattri caslte
peke ‘father’s family’ (a collective noun); examples of
goh /gd7 ‘a large lizard’, seh /se7 ‘a porcupine’, g2 ‘a cow , dha{:eg
‘a milk cow’, Wih /nu/ ‘daughter-in-law’, gadde ‘female donkey’,

nauh /nau/ ‘daughter-in-law' (a phonetical variant).

Animate feminine nouns are formed in I.ahndi from Masculine
nouns after seversl patterns (real primariness is not taken into con-
sideration, since we deal here only with ways of transforming words
of one gender into those of another):

1) by changing the final vowel:

-3 (-a)-»7: bagrota ‘a male kid’> bagroti ‘a female kid’, tridda
‘a male grasshopper’ > triddi ‘a female grasshopper’, dhagga ‘s i
weak male bullock” = dhagg? ‘a weak female bullock’;

-o—>e: gaddd ‘a male-donkey’ > gaddé ‘a female-donkey’,
mirhe ‘a male ravine-deer’ ‘7m£rh'é" ‘a female ravine-dear’;

-a»an (a Pothohari pattern): chim@ ‘a washerman®> chiman ‘the

wife of a washerman’;
-T—~in, eant (coupled with a reduction of the vowel in the preced-

i‘ns syllable, if it is long): kurest ‘a man of the Kuresb tribe’ > kuresin
& woman of the Kuresh tribe’,” macht ‘a baker’ > macheani ‘a baker’s .

T:‘sansi ‘a gypsy-tribe’ > sansin ‘a woman of o
‘a8
ri ‘a male member of the Khattri caste’ > khattrant

ser of the Khattri caste’.
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rhiﬁ,l ‘the wife of a drum.

13 drammer’ > P! :
.alr-—" an, 0“73 Plfh‘:" --.u " o‘ n bll‘ber : Live
- ber' ” neapt the wiie
mer, nol 'yb,:r_. g o mef
i, a‘—‘"{:{.: n' > dhanan ‘8 mi“t-m-id:. arai, ‘a market clo
dhap-a‘ ‘am -ma gt k d ner: ’zi-— a‘ "\ﬂﬂl!‘.r', _
. . mar el-gAar e . $ an
Fardentr' ol the wife of a :
‘a m:)";:.v;mhc L a0 coupled with omission of sounds (the qh
Multani of Derae Gazi Khan): Vi it
> ':::fg ‘a male pony' » !Oft’a’" a fﬂmﬂl'{ pony » e
.L’.).by vucalic-con-onaﬂt mutation (,]ﬂlkl);
tattii ‘a male pony’ 7 tar ‘a female pony "
4) by omission of sounds: e
gohira (guhira) ‘a large male lizard” > goh/go/ '@ larg'v female
lizard', jhotd ‘a male adole-ccnt-buffnlo up to 21/2 years > jhot .
‘a female adolcsceul-bu“alo up to 2 1/2 years; k
5) by an :ternal inflexion: in words of two and more svllables
u of the last syllable changes to i. The internal nflexion doubles ¢
wel ai, since the latter ¢

if the penultimate syllable contains the vo

changes to a:
‘a hen’, vauhur “u

u—>i (+ au—Pa): kukkur ‘a cock’ > kukkir
’ at . . . ] . " ’ . . . : B
young bull’ > vahir ‘a heifer, nipgur @ boy’> niggir @& girl”;
6) by an internal . flexion coupled with a consonant mutation: i
kaugk ‘a male hill partridge "> kakk ‘a female hill partridge’ (au-»at

g—>k);
7) by adding  an affix to a noun whose stem final sees a con-
'\\ sonant or a cluster of consonants:
-i jagt ‘a farmer’ > jatti “the wife of a farmer’, dhirkhan ‘a man

of the carpenters caste’ = dhirkhania woman of the carpenters casle

-fi: bal ‘a boy’ > balrt ‘a girl’;

. -ni: naft ‘an acrobat’> natini ‘the wife of an acrobat’, pir ‘a
int’ 7 pirni ‘the wife of a saint’;

» -aii':‘malik ‘a chid’ = malikani ‘the wife of a chief’;

R camel driver’ > jattni” “the wife of a camel driver’;

. i) by adding an affix and dropping a vowel:

jul ‘a male partridge’> kanjli * idge’, li ¢

B i e fema]ffox'. jli ‘a female partridge’, limbur ‘a male

9) by finding out gender pairs :

peo ‘lather’ = ma * ’ Py

T ga ‘a cow’. mother’, pustur ‘son’ — dAT ‘daughter’, sah7
[nanimat ini :

- ate feminine nouns formed from their masculine correle
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The LO

len- ;

b~

diminutiveneons or of a

e idean ol
or forming this su

nly convey th
ber of patterns {

commo

g mos! . o
(ve 1o gre of quality- The num
ger [ nouns g rather amall:
] - i
o a word whose mtem final smees @ consonant;

ing Ao affix 1
. khitt ta lump’ khiter ‘a amall Tump’
11 knot':

) 1) by udc'l ’
, gaddhar ‘e knot > gade

u\msidvn) > vanoli ‘a swmall van

dhart n‘sn : gkt
<038 pan @ van lree anlvaaora
'I
tree o . ‘ . Y
2) by adding an affix and shortening a VOWE
» latuni ‘the tail of n cross

of a fat-tailed sheep’
Yary Hh(‘.(‘.p’(

jat ‘the tail 3
ful-tm\ml and the ordir -a—»a unt);
final vowel:

— : '
>~ hulli ‘a amall f:rt-plucu

- et ’
|’, kavhara an axe =

hetween the

1) bv changing the
ila ‘a firvp]uu‘,' -
‘a small bre

. L]
. gu(_h'u a

gt hu

L gn vossel > godtT
‘a small T e

AS S vesse

ned by affixa-

kavhart
nouns fort

It <hould be bo

e ONnus utquirt- an

ielimes

e In mind that son
Jiminutivene

idea of =65 without

tion from mas culin

mrning into femini
' (masc.)

ne Nouns, € g« ]
: (muh‘c.) 7 vanota
¥ ‘@ amall van tree’ -

affe l‘l(‘(l by gendcr

‘a small van uee

van ‘a van-\ree
in addition 1o vanoti (fem.
Some [ .ahndi nouns are
h the masculine and fer

andering animal’,
s mother’,

fluctuation, appear-

ninine, €.ga
mazat ‘a camel up 1<
ghat ‘a shortage’«

ing in bot
hariar ‘a W , two years)

khulak ‘a calf still suckingit

NUMBER

There are two numbers in L.ahndi: singular and plural. The main
g the plural are a8 follows.

ways of formin
ding in sa change it to

1. Masculine nouns €n
dald ‘a wheat dish’ - dale,
kungra ‘a pup’ — kungre,
giga ‘a little child" - gige-
An exception 18 provided by
h retains the same form in the plural.

b 1atki noun mannh@ “a branch of Biloch

-¢ in the nominative:

the noun bhira (bhra), ‘brother’

es™ maneh¥ changes

% peculiarly.
¢ words may end in the nasal long

-f‘ll’ as in the Multani of Dera Gazi

-&in the singulur and -e
Khan jjana ‘a person’ =




04

ximts AaD irregular plura)

e
> P!nlvf 'minlal‘,n-'

nmmnnly re-

owels most €
main unchangt‘d in the : 40)
b father” = P /1 f ] %wunkari),
il father’ = piu (Multani and 74 >
wh:"' :‘ irf'nt aumber” - ghnh[ﬁ'(l’nlhoharl :
g-‘lﬂ u ag A : ‘“’_
T digo dver - nirall. ‘ - i
B 'ml":‘ northern dialect (“lll)']tlll and l.helfurr:lslu
swever, in i e il
: e Murree hills the noun pe€¢ takes 10 thd li;d -
ly, whercas the wor mt “n
he form (_idmr pl“(:plr -

spee ¢k in th

and pevre respective

Gazi Khuan ! :
h? ‘a large thal(:hcd ~hed

forms pere
tation taking place:

Multani of Dera
line noun dho

gusumes 1n the
with a voc al mu

[a Thall the mascu

. ~ .
chauges in the plural -€ to =i,
t ~u

u- ia uhf’z (--
3. Masculine nouns (of the Khairpur arca) ending 1n a shor

take the short =a imn the plural:
putu ‘o son’ = puld,

malu ‘wealth’ = mala.

[n some forms of speech in the southwestern portion of the ’a-
Listani Punjub and other areas one can come across such nouns tak-
ing a short -a in the hominative singular and having two variants of
the same case in the plural formed by adding the term

~a: pulra ‘ca son’ - putra (putrgj.
4. In the main dialects mascu
al sees a consonant preceded by a vowel,

inations -a and

line nouns of two and more syl-

lables, whose stem fin
form their plural by internal inflexion. The given u changes to a

and If thﬂ penu]timate sy”ab\l/e C()l)[ﬁil’ls au’ tha t chllngcg to a e E:
] ‘ . r = . Ve . il
‘ - an]

01 l\'IU?a“urgarh SUCh nouns whr)se stem final Sees ~a + a4 cons
# g tl- ollant

remain unchanged in the plural, e.g. kukkar ‘a cock’ - kukk
i - ar.

To | i

b S:II::;Lthe p‘lural Tha'll may see an internul inflexiou in the
e » @s in: potar ‘a son’ = puttar (coupled wi 'L
R = upled with doubling
. 5. Other ma i

1 sculine nouns do not change in the nominativ
_.-?tbl:’la‘r ‘a bubble’ = bubbhar
g ?ﬂ:nrge bustard’ - tog :

€ end of the beam of the Persi

rsian wheel” - mun

(&
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Tahile 7

Types of the plural formation and their variants
(where S is a segmental portion of a noun without ils remainder
denoted by the symbols V, (/, ¢ and others, with V

standing for a vowel and C for u consonant)

4 Pl Type A variant of the type
(‘,ﬂ&(’f

N singular plural singular plural

] | masc. S dala S-e; dale u)h—g;jupg S-2- jiane

bbhira(bhra) |bkira/bhra)

2 S-V: peo, pi, |S-V:peo pif, a)S-u: putu S-a: pute
ghoblu, ghobliu, b)S-a: putra S-arad): >
mnirali nirall putralputra)l

c) peo pere(prure

d) Gdml” Gdmi Gunid J
3 |fem. S-uC: mundur | S-aC: mundar | a) S-auCuC: S—\:z('jd( -.
:a-uf!u-" sahar

b) S-aC: S-aC:kuhhar

=, kukrkar :

$ S-(.: mun S-C: mun

3 S-C: pirt S-Ca- p;'r!g a)S-C: zal 5-(‘.'?.-" r_n’i:‘r

b)S-( - pTUi S5-( ":..: nH-n
c)S-C: patt S—(,r;pu:r}w
d) "S-C:st"x'?.g S-Ca- sc.g.qa
: e)S-C: tand S-Cu- tanda
6 | masc S-V:khatsT | S-V& khatiTa | a) dhT LT kst
b) S-V: goh/ go] S-\T- goht x &
| C)S-\‘:reh/re,'/p-\-'a'_-rch: réas

6. Femininc nouns frequently form the nominative case, plural,
by lll“leng -a(va) as in:
pirt ‘a custom’ - pzrra.,
! khujjat ‘an argument’ - khu”ata.,
| khari ‘a bed’ - khatria,
! dht ‘a daughter’ - dhta (southern dialects), dhiri {(Poonchi),
' ma ‘a mother’ - mawa.
7. A number of feminine nouns take the suffix =i m the plural
(sometimes droppmg the vowel of the last syllable):
- - chohir ‘a girl® - chohn,
_ 2dl ‘a woman’ - zale
Jh feminine nouns take the suffix -& to form the nominative




The Lahndi / Sarqihi Language

T
pith ‘a ripe fruit of van - P‘i’;:g,
bhumbd mushrocm” * sl the plural terminat;

9. Jatki feminine nouns may take in P 10ng

-

: nasal vowels &, @

represented by the shor g i i
paF;t?' goh ‘a large lizard > gohti, sajg @ spear’ > s@ga, re

LN ] ’ v

a, ‘ "= tandi. . T
n-hr.ll, ‘l‘;:dC:::"O{ some nouns adding the inflexion & 18 accompanj,,

& £

by omission of a vowel; saukin ‘the second wife’ > sdukni.

and 4, as in pays ‘g =

‘The noun seh ‘a porcupine’ has two forms of the plural: $ehq uyg

If we compare different dialects, there may also b?,mh” ﬂ%“_
tuations in the formation of the plural of some words. IhusT Wl;le
the Multani word bhen ‘a sister’ takes in the plural thf.j su:Lflx T
bhenf': the Jatki word bhan ‘a sister” assumes the suffix -a: bhang

CASE AND DECILENSION

The evolution of I.ahndi’s case system is closely connected
with postpositional combinations, postpositional complexes, which,
like the prepositional combinations in some languages described by
V.M. Zhirmunsky /AK, 557/ and by a number of other research

scholars, compete with synthetic cases and partially or completely
replace them on an equivalent basis. This being the case, the

postpositional complexes express case relations with greater [lexibi

lity and many-sidedly, which is favoured by a considerable inven-
tory of postpositions.

Turning into a postposition, the word weakens and sometimes
even loses its primary lexical meaning, including the material one
(if any), generalizes the same and recodes it to a considerable (or
even to a full) degree to expressing abstract grammatical (case)
bonds. When this occurs, the combinations including such postposi-
tions get morphologized, and begin representing an analytic form

__of a word. Writing about the general outlines of such morphologize-

_Jtic forms of a word. Non-inflexional morphology (or, to be
fise, the morphology of form-words) is a means of making

s of a word”” /AK, 77/.

3 y positively declare that in l.ahndi there exists an an#

&ml
a l!pr":

+P. Sunik aptly remarks the following: ““Inflexional morphologf

more precise, the morphology of affixes) is @ means of mé¥

sitionalised form of the word and postpositional decle®™ -

PP . T o
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<. use the

e . 1

"IO‘g' s sen
B9 pontposit
the infle

to €
e is played by function, not by origin. No one would

o
O :t
o
-
(4]

rol

‘aiV
s ase nature of the Old lndian Dative only because the form
lement -a, which makes it different from

{ pronouns and other Indo-Furopean languages’” /Kuri-

deny the ©

coﬂ‘»“i"ls :
the Dative ©
!n\’i(.h' 192/'

A rather ge

of them to
ger scale.

he postpositive e
neralised meaning of postpositions enables some

These consic

draw the conclusion tha

lerations and the material researched allow us

are also analytic ones.
atical category, it represents not barely a form,
h a grammatical meaning (or meanings).

In addition to synthetic variants of cases Lahndi in most in
es analytic ones. Both groups differ from o
long ‘the lines of grammatical cal

wit

slances also possess
another either stylistically or a

gories.
Thus, L.ahndi sces the phenome

case variatjion.,
The examined material has allowed us to

cases: 1) the subjective,

4) the concrete-prose cutive.

Standing aloof is the vocative case which, a
symbolic-representative function of the abo
sesses an cxpressive-vocative function.

The subjective cases are represen
:nd crgative, the objective-adverbal - by the accusativ
ative, indirect objective, thstrumental and the s

1‘-“!'... ablative, the adnominal by t
g and the concrete-prosec
"e, the secondery

e there exist other varieties of adnominal cases,
g

borne in mind that in addition to the coordinating-
such

happy term introduced by V.S. Khrakovsky, this form
eral sense may be called ‘‘an analytic word-form” /AK,

on in principle performs the same grammatical

xion of a synthetic case. In this connection it is
ite the following statement by E. Kurilovich: ““The

be polysemanti and, therefore, to express case relations

{o

t apart from synthetic cases in 1.alndi there

If we take into account that case is a grams-
but a form provided

ne

e=-

non of case synonymy oOr

detect four groups of
9) the objective-adverbal, 3) the adnowminal,

s distinct from the
ve-mentioned cases, pos-

ted by the nominative

€y

U=

he coordinating-re-

utive cases = by the main
nstrumental and the a b=
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dnominal ablative, the adnominal i“direu?
the adn used, we do not cite them,

: rarel
b‘ft '“:f: :h:); :l': is ex);.;re-aed by the prime, initia]
ou:: n: form that can change in the Plf"'ﬂl_' depending o,
form of tl’lef t:he n-mm. This is & #Y0 ic case Whl(ih is the”most ol
the type ° { the subjecte ples see the ““‘Number’’ sectio,
i .v.aﬂﬂy 5 ase is8C oun depoting the sub.
Ihhc e:‘f? in the ergativc construction. [t
tnfl:?xeas a case termination, homonymous]y similar to [ha.[ .
' However, unlike the latter the form of the ergative
determined by the termina-
c case 18 only part of itg

ase itself is fully
fpostpositiops serving

jects
freque
analytic cases:
case or the ergative ¢

tion, while the case 1n
a postposition or a co

r details see below).
however, the : flexions in the cases

t: one in the analytic, and another
-a indicates the ending

f the latter, as in

flexion of an analyti
form, with mbination ©
as another part (fo

In some northern dialects,
y be differen
| Poonchi the suffix
.e = the ending o

under comparison ma

in the ergative. Thus, in

of the former, while the suffix
mupdi ‘a head’, mundia + a postposition (an analytic case), mundie
(the ergative case).

in L.ahndi as compared to other In

It should be borne in mind thay. 1
dian languages, the ergative is employed relatively seldom, since in iy

place there is frequent usage of a mononuclear (one-member) con-
struction with a predicate formally arranged with pronominal suf-

fixes, to be considered further. For more detailed examples of the

given case sece the section ““The ergative aspect and the ergalive

construction”’.
The accusative case is represented by two variants:

1) a-syn.thetic word-form, homonymically coinciding with that of ik o
:ommatwe case (as, for instance: lale zrgam anden ‘my fath.er
c?Zf?maagar""g‘o ;ru‘ié', r::fa‘ vi puch ghisa ‘l shall also tal-;e measures’;
N w’;‘:h’:b?;"b ch‘". by your parents’); 2) an analytic word-
7] e ile to.examme the latter in greater detail and de-
ne the initial material of all analytic cases.

: t_ica'll.y employ the dichotomy of E.K. Kurilovich, applied
__s;t:onal combinations, and in its elaboration take int?
: :!zfcour obaer?ations on varieties of synsemanltic
naterial ‘;‘:’;P‘}’f”’ el dencilly
.cusat'ive) w'llcl EtOMy of any analytic case (includ-
L l'ph fos ’ € represented by the autosemumi‘
B oseme) equal to a root or a stem, on the on€
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hand, and the synsemantic (dependent) morph (synseme) equal to a
postposition (or a combination of postpositions) and an inflexion, on
the other. The synsemantic morph i# made up of the main submorph
(a postposition or a combination of poustpositions) and the additional
submorph (an inflexion).

As the analysis of the material we have collected has shown,
depending on the phonemic composition of a word, its prosodic

characteristics and some other factors, there can be four varieties

of synsemantic morph (synseme) as follows: = 1) either it is made up
of the main submorph (a postposition or postpositions) and the addi-
tional submorph (an inflexion including an intemal one, as is the
case in LLahndi) implied by the former; 2) or it consists of the main
submorph and the additional submorph represented by a zero infle-
xion; 3) or it is composed of the main submorph and an already exist-
ing inflexion employed by the main submorph as the additional sub-
morph. In our view, the inflexion concerned has come into being as

a result of the splitting of the nominative case inflexion into two
grammatical homonyms as follows:

the nominative case inflexion
the nominative case

inflexion

\—Lt}le inflexion of a non=-nominative

analytic case

4) or still it is made up of the main submorph and an inflexion
formed by adding an affix to an already available termination of the
Nominative case.

If we designate the autoseme as A, the synsenie as §, the addi-
tional submorph (an inflexion) as | and the main submorph (a postpo-
sition) as P,the dichotomy of any analytic case may be symbolically
expressed as follows: A - S /=1 + P(P)(P)/.

In the function of the accusative case main submorph I.ahndi
sees postpositions of the kftype Liuea G gh, ha ko, tai, ki etc.)
which are pure formants indicating a syntactic (verb-attached) func-
tion of the noun given case. Examples— bu8ka ‘a bundle of clothes’
m.) - buSke kii ‘the bundle of clothes’ (Accus.), mundur ‘a stump’
.) = mundar Sk ‘the stump’ (Accus. an internal inflexion), tog
ge bustard’ (Nom.) - tog ki ‘the large bustard’ (Accus.), prabhu
(Nom.) - prabh ki ‘the sir’ (Accus.), @dm7 ‘a man’ (Nom.) -
ki ‘the man’ (Accus.). Tauking into account the above four varie-

f synseme we can express the dichotomy of these word-forms as
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e the left portion is the a\llwleﬂ'ie ani d:: -rlgilt,. ™ 2"“‘
O denoting a zero inflexion): s ! (-e + ku)
ot 3h) (variety 1), taf;((() + ktu);\';;myr?i,)
bl ¥ : m 4+ (-1a + ki) \variety 4, = L4a).

prﬁb’l + (-u ; k.u) i::;:::yo?)é‘eaiccus(atiVC differs from the synthetic
tion makes a noun prominent and like the deﬁr:\n'e artic .c2l)ll-0t;]er
languages provides it with the category of (?e.ftm.tenesa, : in el |
category of animateness, since the postposition is more Irequently
used with nouns denoting living beings.

The accusative case has a syntactic function caused by govem-
ment. Therefore it belongs to the type of objective-adverbal cases.

Since when describing linguistic material it is often necessary
to deal with the autoseme coupled with the additional submorph (an
inflexion), we propound to term thig combination of elements the
submorphised autoseme or suboseme (a shortened form of

follows (wher
ckets, the synseme:
(variety 1), mum}...n-(

the term). Before going over to-considering other cases it is necessary
to examine variants of building the suboseme, proceeding from the
forms of the nominative case.

In the singular the types of nouns enumerated in the ‘‘Number”’
section form the submorphised autoseme in the following ways.

1. As a rulenouns ending in -@ change this termination to -¢, as
in bu¥kd * bundle of clothes’ - bufke,

An exception is made by a number of invariable words, mainly
those of Arabic-Persian origin, as for iustance: dana ‘a wise man’,
maula ‘sir’, khuda ‘God’, mirz@ ‘a prince’, raj@ ‘a rajah’, kabita
‘verses’, lala ‘sir’. The word bhira (bhra) ‘a brother’ ch anges to
bhiraiz (bhrai). In the northern dialect Dhundi-Kairali many nouns in
=@ do not change this termination in analytic cases, e.g. vela

‘time’ -~ vela. In Chibhali, however, - in the given word is trans-
formed into -a: velad - veld.

2. Masculine nouns ending in other vowels possess a submorphis-
e_d autoseme which is homonymous with the word-form of the nomina-
live case, e.g. prabh ‘sir’ = prabhii. But in northern dialects, such
as __Poth.ohari, on the one hand, and Dhundi-Kairali, Chibhali and
_ihl, on the other, the suffixes -¢ and -a are added respectively,

g l‘oca_l to_l_)acco’ = desrie ki ‘local tobacco’ (the accusative
ohari), @dm7 ‘a man’ = Zdmia ki

[ -
a man’ (the accusative of
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3, In the Multani of the Khairpur area masculine nouns change
the =t of the nominative case to «a, ams in putu ‘a son’ « puta
4. In the Jatki of Shahpur and a number of other dislects mane '

line nouns whose stem final seem u

7 a conmsaonant -« hungr u 1o '

.0, ¢ B mundur ‘a stump’ -« mundar.

In the Multani of Muzaffargarh which has a variant of similar
houns in =a + a consonant there are no changes: kukkar ‘s cock” -
kukkar.

5. In most southern dialects masculine nouns whose stem final
cees a consonant, do not change, e.g. mun ‘the end of the beam of
the Persian wheel” = mun. However, indnorthcrn dialects the sinpgnlar
suboseme is formed by adding -e, -a, a or a, e.g. bubbhar ‘a bubble” -
bubbhare (Pothohari), girgv ‘a village’ - girgvc'z' (Dhanni), Yakhs ‘a
man’ = Sakhsé (Chibhali), naukar ‘a servant’ = navkrd (Poonchi).

6. Most feminine nouns both ending in a vowel. and huving «
consonantal stem and zero inflexion do not change in the singular: -
pirt ‘a custom’ = pirt, khatri ‘a bed’ = khatri. But in northern dialects
feminine nouns with a consonantal stem (and sometimes ending in a

vowel) frequently take the termination -7 or -i, e.g. akkh ‘an ey¢’ -

* akkhT, bhan ‘a sister’ — bhanu, dhi ‘a daughter’ - dhii.

In the plural the submorphised autoseme is formed in the follow-
ing ways: .
1) nouns of the 1st type mnstl_v see ~u changing Lo =€ay €.
buska ‘a bundle of clothes’ - bu¥ked But in the Multani of Muzaf-
fargarh and Dera Gazi Khan -a is trusformed into -¢, e.g. ghora ‘a
horse’ - ghoré, while in the Thali of the Mianwali area - into -a, e.g.:
varha ‘a year’ - varh@: nouns of the dana ‘a wise man’ tvpe, unchan-
geable in the singular, in the plural mostly change -a to ~va_ -
danava. The noun bhira (bhra) ‘a brother’ changes in the same way:
bhirava (bh rava);
2) nouns of the 2nd type most commonly form the plural sub-
morphised antoseme by adding -a. Sometimes the final vowcls -i and
- may dropbe..gu: prabh ‘a sir’ - pr&'bhﬁg(prﬁbhﬁz kawi ‘a poet’ -
kawia (kawa), peo or piii ‘a father’ turns into pewa. However, in
Pothohari there is also the form peorig, and in Chibhali perea. In the
Poonchi dialect the suffix -& is used instead of -&, e.g. admt ‘a man; - *
admte, while in the Multani of Dera Gazi Khan we come across adme;
_ 3) nouns of the Multani of the Khairpur area change the ending
f the nominative case, singular, to -a- as putu ‘a son’ - pula =
4) nouns of the 4th type lose the u of the initial form and add -a:
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' .' - m——undrg n a similar Vﬂ:iant of the MUllt:ni of
;""d‘f“' r;n:;lu:;": vowel -a i® dropped and -¢ added: kukkar “a cock’ -
uzaffe
kukk,f;: with a consonantal stem add -a to build

5) most frequently no.un-
the form under consideration,
‘o the Multani of Muzaffargarh and P

A

e, \ ' -= naukare.
house' = ghare, naukar ‘a servan o
inine nouns ending 1

6) In most dinlects f!il’ﬂl
do not change them: e.g-

day' — purba. However,

e.g. purb ‘a holi
oonchi =€ is added,e.g. ghar ‘@

n the llomil’l::lli\'(;
. plural, in ,3,". 2 or i, jgnat : khatria beds’,
pTHu:f “fruit’, ;ali ‘women’, mawa mothers .

In Poonchi the form dhirt 'daughtera' does not ¢

But in the Multani (Hindki) of Dera Gazi Khan feminin :
which in the plural of the nominative case }Lg{vc the suffix -avf"’llunge
it in analytic cases, plural, to .&, e.g. ghoria ‘mares’ = ghorie.

The dative case i8 represented only by an ana
form and is fully homonymous with the analytic variant of the ac-
cusative. This is also an objective = verb-attached (i.e. adverbal)
case, but in the sentence it occupies a position less central than
expresses an indirect object-addressec, as in-

1hﬂ.l’lg(‘. el l|u‘r.

e nolunss
~t

lytic word-

the accusative. It
putr LT akhia ‘He said to his son’, Murad tar ‘to Murad’.
I'he indirect-objective case expresses an indirect

objecct with the exception of the object-addressee related to the dative
case and the objects presented by the instrumental case and the
‘secondary ablative. In the scope of syntaclic ties il is more exten-
sive than each of the cases compared. and is richer in shades, since
" a ruther big inventory of postpositions can function as the main sub-
morph in its word-forms. This case mostly expresses an object to-
w.urds which an action is directed or with which it is connected.
Since the given case is the most repreaentative and extensive In its

_ ties out of all the cases that can represent the indirect object, we
i regard it expedient to call the case simply the indirect o;)] ecti
= - : 1vVe

l;-'rum: l}-le standpoint of structure we have found out two varieti
] ~ - s 2 l ‘h
_tﬁc.asg. thelaynthztlc /built by means of the suffix -€(¢)/ and t;
tic. Examples: & de hath€ hik mundri, ~oard hik i
2 j . , atte pare hik juttt a
| l:_mg‘_ODdhls ll:nd (lit. ““hands’’) and a pair':)f shoesﬂ;n Lh"gau‘w
?;D:I:l'l .tde-r_r_mh kar murkia ‘He turned his face to the sk lf
r e - sk
g ;.?:;‘a H:-. w-e.n;;o his father’; hik rais kanne var_;' pgktﬁ
. o :::'3 ’I:lartl jlitti: lugo ‘Put shoes on his feet’, rais
g & wife?-’;?;;:! with a riﬁh man’; hikk kutiT janani
- ar kol vana@ ‘I'm going to the Joctor’-
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The coordinﬂt'ing'relﬂtion.a] case has a syntactic func-
..cd on such a type of bond between words as agreement. Thie
gon akes it 'poasible to coordinate a part of a sentence expressed
8% “:;mn (as well as by other parte ¢f speech) with another part of
by 87 B mostly expressed by a noun (and sometimes by a noun-
s infinitive). That is why it is expedient to refer the given
pron® T adnominal type. It i« analytic and includes in its word-
. coordinating-relational postposition n‘a'(m:ﬁ or
: called the latter so (from which the name of the case slems),
ecause following the submorphised autoseme of a word it refers

, another word, a part of the sentence, and changing for gender
and sometimes for case) coordinates the first word with

a.
=
e
2
- 5
4 ]
H
—~—~

the second- :

Most frequently the coordinating-relatioral case expresses an
sttribute in concord, a predicative in concord or a qualitative-
prcdicﬁﬁive par-t_ 1‘n concord (for the latter se&below).ﬂExmnples:
vaddea n@ vela ‘the epoch of ancestors’, cau mahinid na jatuk os
:rin;ti'ﬂ;e ‘That woman has a four month baby” (lit.... ‘the child of
that woman is’), adal admi da mapgde hin ‘One asks a man for justice’,

It should be borne in mind that in addition to the main function =
: e. to be the main submorph of the synsemantic morph of the coordi-
nating-rclational case — the postposition n@(da) also has a secondary
function consisting in the fact that frequently combining with a
postposition it-tautalogically signalizes in general (apart from ano-
ther postposition) about the existence of an analytic case, as a rule,
the main prosecutive case. For this postposition see the ‘““‘Postposi-
k tions’’ section. |

The main prosecutive case. In Lahndi there is a special
case expressing a general grammatical meaning of an adverbial (or
prosecutive) modifier (mostly that of place, direction, time and pur-
pose). It is more common (and wider in its scope) than other prose-
cutive cases (the secondary instrumental and ablative). That is why
We called the case the main prosecutive case. .

It should be pointed out that some linguists /Wilson, Il for

; “ple/ call the case ““locative’’ whiczh term is incorrect and too
o) B ) since it conveys only an idea of adverbial modi-

B8 two main varieties: 1) the synthetic and 2) the

the synthetic case have variants sometimes depend-
ber (of a noun) or a dialect.

F-.... — Tt

S ERE——— -

e
=

e m——

e

ol —R - J a4
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T sculine noun with a consonantal stem and zero in. o~
Y. e ma

flexion can have in the ling.ulnr the foll:):}:isk"ﬂ_;";"‘:;v_m (POl{:

a) that with a zero affix: -ghar rogt kha kar B calen g the b

L
homeb; that with the suffix =e: -ghare .'ﬂl home”; ' and

o) that with the suffix <T; <hai ‘in the shop’; mant

d) if a noun's stem final sees u + a co.ns()nant.. Lh—e- f‘um; of the thes
given case is made by changing u to i, and if thcr(: i8 au iu .”1‘9 penul. cont
timate syllable, it is changed to d: chekur ‘an end’ — chekir ‘at |asy. ?nly
c&'ickhur.'callle' - cakhir ‘with the cattle’; cetur ‘the Cetur minnth’ < msti
cetir ‘in the Cetur month’.’ cd y

2. Masculine nouns in -a@ change it in the singular to ~c:hikk :';;;‘i
dihGre ‘once’, oopgad (the name of a built-up area) = bogge van lutthose ;101
‘Having come to Bonga, we gol out’. |

3. Feminine nouns, singular, make the main prosecutive case
forms in the following ways: =3 the

a) by adding the suffix <> ja ‘a place’ = falant jai “in a certain 'd.\l
place’, da ‘direction” = dai ‘in the direction’, akkh ‘an eye’ = akkhi Hi
‘in the eye’:

b) sometimes feminine nouns remain unchanged, e.g. kure sada- ca
gari gach ‘Go somewhere to trade’ (lit. ‘somewhere trade go’). lere ba
the word sadagari is an adverbial modifier of purpose. of

In the plural masculine nouns most commonly take the nasal - ha
or =i+ dii pahre ‘at midday’ (lit. ‘in two pahars’) and do p'c-nhri:'at mid- m
day’, ghare and ghar:lg‘in the houses’. Nouns whose stem finals see m
¥ 4+ a consonant drop their vowel in the last syllable and take -'?': fo
e. g jagg_lf!'in the forests’, o{k‘f‘on the ends’. In a present-day text ot
gl the Jatki of l.yallpur we have come across the suffix <i; pari paune is
a, natha ‘| fall to your feet, yogi'. In the Multani of Muzaffargarh the e

plural of the given case may also take the suffix ~e: pére pea “fell ot
to /his/ feet’. :
To make the plural forms of the given case, feminine nouns ”
5efler.nl|y add the ougix 7, so that the forms of both numbers may .
_cn:::lc:i nhn ’m akkhi ‘in the eyes’ and ‘in the cye_:, rﬁtr'at nights’ :
b ght’. .

t

F

L

b

l

S versi : :
m g of the case varies, Just as its synthetic corres-
, both in content (in

'..1._Wide inventory Fiades) sad jy expression, but owing to

of postpositions and polyfunctionalism
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M

(pol,\'!‘em)’) of some of them, it expresses more shades, though within
‘he limits of the general prosecutive meanin g.

Postpositions of the kii type. also employed in the accusative
and dative forms are widely used as the main submorph of the synse-
mantic morph. This is indicative of polyfunctionalism (polysemy) of
these postpoaitiona-formants which are entirely devoid of concrete
content. Therefore one and the same postposition can be part not
only of different cases, but also of one and the same case, impart=
ing to it various shades. Here are two examples of the main prosec~
cutive case, where the postposition ki first expresses an advcrbigl
modifier of time. and then an adverbi al modifier of purpose: thorea
cjihEre%J kT ‘in a few days’; o~ bGhar sadagri ki nahi si jana ‘He did
not go to trade’ (lit “for trade’).

Other examples where postpositions of the kﬁvtype function as
the main submorph of the synsemantic morph are as follows: digir ka
| ‘during the evening prayer’, himati a an latthum *Having come to
| Himati, I got off; cugane tai “for feeding’, parbhat kii ‘in the morning’.
Examples of both the synthetic and analytic varieties of the given
| case show that type of an adverbial modifier depends not only (pro-
| bably, not so much) on polyfunctionalism of postpositions-formants
of the kit type, but also’on the meaning of a noun concemed. If it
has a semantic shade of time, a certain inflexion or a synsemantic
morph (an inflexion + a postposition) form-arranges an adverbial
modifier of time. If, on the other hand, it denotes place, the sane
form-arrangers will denote an adverbial modifier of place, etc. In
other words, it"is the concrete content, the semantics of a noun which
is of importance under the circumstances, whereas for the nominative,
ergative, accusative, dative and coordinating-relational cases the
semantics of a noun is not at all, or almost not at all, significant.
That is why the significance and form-arrangement of the cases is
determined by the grammatical ties of a word and its functions (govern-
ment, agreement, etc.), i.e. by syntactic factors. In view of this some
linguists call the cases of the latter kind grammatical or syntactic,
_“_‘hile the cases analogous to the prosecutive ones in Lahndi are
_ temmed semantic or concrete. Therefore we have marked out the main
ve case, the secondary instrumental and the ablative as a
oup and called it concrete-prosecu tive. Above we
dy cited examples indicative of the significance of the
ontent of a noun. Thus, the words dihara, ‘a day’ and digir
g prayer’ convey an idea of time. That’s why the addition
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- rts to th@m the function of
h to these impart
antic morp

¥

an

- =\ ki) = dihGrea ki ¢
PR e o ime: dihar + (ea+ki) = di - N seve,
adverbi;; _'1“’4‘_1’:6?"% im;-—s-:-{ k& ‘during the evening prayer’, Lik,:_l
d!)f..o &ir

cti dding an inf]...
. the same function b)"g,‘ __8 o n exi
wise rdt ‘a night ST ‘at night’ or rat+ (0+ki) = rat ki ‘a, nighs

""...l..?!s rt-l'
e mosps ghar, himati and akkh denote place or Posi.

The words boygd

Therefore the addition of the same formal markers to theg, with

tiho:J;SB- involved imparts to them the function of an adverbial modifiet
Cc [ |

of place: bopga ‘Ponsa’ - bogg +* -’e T 50353 ‘;O ’BO“SZ"r 6':‘ ar —a
house’ = ghar + O = ghar ‘at home % home'war“sz ‘or gha Patle
ghare, himati"*Hir’n;ti' 2 him:t + (=i't+a) -:- h:mau a ‘to !"lm&ll y akkh
‘an eye’ - akkh + -i = akkhi ‘in the eye’, ‘in the ey'es .

The words sadagri ‘trade’ and cugana ‘feeding’ denote a proceg,

of an action. Therefore the addition to them of the same formal mark e,
imparts to them the function of an adverbial modifier of purpose: 5,
d#grT kT *for Arade’, cugane tai ‘for fecding’.

The analytic main prosecutive case may also include othe
postpositions = form-words which impart various shades to adv;rbLul
modifiers, e.g.: te ‘in’, ich, vich ‘in’, appar ‘near’ and others: u Al
‘idﬁl t& ‘on the same day’, darvdje appar ‘near the door’. The post-
position ich (vick) ‘in’ has a tendency to get much reduced and to

f" merge with a noun. Having even an apostrophe the word-form with
such an altered postposition resembles the possessive case in Fn-
glish, but differing from it in meaning, e.g. jholi’c ‘on th
variant of ich, vich).

As already stated above, the postposition na (da) may have n

secondary function, combining with other postpositions as a tautolo-
gical signal of an analytic case, €.g. trappar de tale ‘under the floor-

board”; ¥armi nia ghTddis ‘because of shame’, kolhu mauqa de ‘near
Here are examples of the main sy

/that/ place’, etc.
of another combination of postpositions: bandoba
dihared kan® bad ‘in two days’

e knees’ (a

bmorph made up
st kannyg picche

» piti kanul sival

‘after settling’ Jff

iver .,

S & general meaning of instru-
rieties of the case: the objective

: f an indirect object), which we
Instrumental’’, and the prosecutive (the

Iint of structure there are

also two varieties
: the l.yndletio (formed

by using the suffixes
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5 and £ and the analytic (formed by means of the main submorph

- {;';J:m.lrumenul cane (the objective-adverbal). Examples: ﬁuﬁ:
dahmdT nal kuten “The girle are beating them with a -u'c‘h'; khabbe :
};.ulu.- nal dahi nap rakhius ‘He seized the beard with his laft h-:; .
The secondary instrumental (the Bm.eculive).l‘",:mypltar 7o

or zore nadl Horcibly’, ‘with force’; vat vag pal na va ta pure sore _
nal “Then the wind blew with all its force’ (lit. *with full 'ur('.e ).. tu
.3 bhukh® nal moT vai ¢’ “‘You have been tortured with hunger’ (lit.

‘vou are dead by hunger’); zab@nt or ‘gallf'by word’, ‘verbally’.
The ablative has a general meaning of separation. This cuse

also possesses two varieties: the prosecutive ablative (the funcuion
of an adverbial modifier of place), which we call simply the ““abla-
tive'', and the indirect-objective ablative (the function of an indirect
object) which we call ““the seconary ablative’’.

From the standpoint of structure there are also two varieties of
the ablative: the synthetic (mostly for the singular) formed by adding
the suffixes -5 and -ii; and the analytic whose word-forms most fre-
quently include the main submorphs kanni kang, thao, thi, thr?: uttu
‘with’, “from’.

The ablative (the prosecutive one). Examples: da8k3 ‘from a
plot of land’, ghard ‘from home’, mal uttid ‘from the fair’.

The secondany ablative (the indirect-objective). Examples:
rabbu ‘from God’, khirso ‘from a bear’, ghoreg'from horses’, piu
thi ‘from the father', ghore thao ‘from a horse) gho;egthg ‘from horses’,
bbal pia kannd marinda ‘The boy is beaten by his father’.

We have come across an example in which the additional sub-
morph is represented not by one of conventional inflexions of analytic
cases, but by the ablative termination -o: bin ranne¥ ‘without permis- |
sion’.

It must be pointed out that one of the word-forms of an indepen-
dent part of speech (for instance, of anoun or adjective) can be used
in the function of a postposition. Examples:
veld ‘time’ - isa vele ‘during the morning prayer’,
arf ‘side’ - putr ne tarfo ‘on behalf of the son’,

‘worthy’ = saddvavan joga ‘worthy to be called’.

' vocative case. Masculine nouns can have in the sin-
followiug variants of the vocative, frequently caused by
differences (sometimes in addition to an affix an interjec-
ed, such as 4§ or vad):
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the suffix -3, as in pdA pdine 3, nathy
8ol\ yogi’, bhane lok& ‘ob'.wd - Pl b""dl'b‘
o5 ‘O, son’. In the Jatki of Qld;’ﬁ;there are sy
\ ' 4 puttro ’ e 3bi ‘Oh, fa or'; .
o mll; ;l:e F:rocntlve case as piia and babu O: R & fo
e in texts in the Hindko of Peshawar we hav ™ eng
n tex it ‘ PN
gy _:, bawe ‘Oh, father’, mirze ‘Oh, sir’; R
3 “:;) ' t infreqtient.ly there occurs a form with the " _-fa e;g.
tr “Oh, son’ (the Multani of Dera Gazi Khan), Wran, mida akheg
il ‘.Brother listen to my words with attention’. .
sgiian : in the singular the suffix <. A
Feminine nouns mostly take in the gu' L e
word in the vocative may be preceded by the mtegecuonﬁ'm, : o Bt
. i dhTe, ke pai"akhni e he tuh? ‘Sati,
always. Examples:- sahitie, nadhie, ke p %3 ",
girl, what are you saying?’, n7 bharie ‘Oh, poor thing’, akkhie ‘Oh, n,
e’.
% In texts in the Jatki of Lyallpur we have come across the voca-
tivé form in -& used for the word bhidn ‘sister’: b!'uu;a, tandhe kolu ke
lukai? ‘Oh, sister, what have | hidden from you? In the northemn

dialect of the Salt Range (in the area of Shahpur) the same word is
used in the form of bhadnue ‘Oh,sister’.

In the plural nouns of both genders take the suffixes -0 or - Ao’
sometimes being accompanied by the corresponding interjections (4,
vd, ni, etc.), e.g.: choro ‘Oh, boys’, va pi:re‘rgo ‘Oh, nephews’, n7
sa{i'g.ho ‘Oh, sisters of the wife’, akkhiho ‘Oh, eyes’.

The case system of I.ahndi can be r
diagram (see below).

1) formed by addin
am falling to your feet,

cpresented in the following

Each case has its own set of formal markers
cluding internal ones, synsemantic morphs,
which differs from that of any other case.
of markers of all the representative cases
& segmental portion of ‘a noun without its
symbol or symbols V, C, @ and others,
C for a consonant and P for a postp

(inflexions, in-

or both kinds of formants)
Below we present the sets
in the singulgr (where S ;s
remainder denoted by a

with V. standing for a vowel ,
osition):

Masculine Feminine
tive S-a S-C
S-v S-v
S-uC
S-C
S-e S-C
S-a
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S-V -
S-Ve(a)
S-aC
S-C
ve <5
“omwau ’37,‘,..&0
Subjactive
Y U
.6@' ‘;e& a \,
5/ VLT A
R 3 BN
ik e el
2\ 3 A
=3 2
% = A
2 L A
Concrele - prosecutive e
3
5.
N\
L
> .
Y &
: N
it Yocative
Accusative S-a@ S-C

S-V

(or of the ki type) S-C+kis (or of the kic type)

( - Lk " ) S“ C+kﬁ n T " )
( " " " )
)_._bi ( " u m )
( " w ” )
( ” " " )

|
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Dative

Indirect-
objective

Coordinating
relational

-

Main

prosecutive

strumental

S-V+nal (or of its tyvpe)
S-C+nal (or of its type)

S-C&
S-Cis
SV
S-Vi

of its type)

80

S-e+kik (or of the ku type) S-C+ku (or ‘?f the ki type)

-porr R LA B A L ] )

T T A K R R ~
S-Ve(m+r¥( " " " ) s
S-GC'*"kl? ( (1] n L] ) 9
B SRR o e T ) g
S-e dde, d}ur S-C dde, dhxr

S-a kanne, T T i S-V' kanne, T 7

S-V kol, kolhu kol, koym, 3
S-Ve(a@)  nal, tai, nal, tai, m
S-aC and others and others n
S--C B
S-C:(e) S-:(c) "

C

S-e+na(da) S-C+na(da) &
S-a+na(da) S-V+na(da) =
S-V-+na(da) 3
S-Ve(d)+na(da)

S-aC+na(da)

S-C+na(da) :';
S-C S-Vi (
e s-ct

Sl S-C

S-iC (§3-iC) S-V

See+P S-C+P

S-a+P S-V+P

S-V+P

S-Ve(a)+P

S-aC+P

S-C+P

s ST

S-u i

S-V+nal (or of its type)
S-C+nal (or of its type)

S-Co
S-Ciz
S-Vo L
S-Vi

S-C+kanng (or of its typ?
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x " "n " N = " " "
v kanni ( o3 o ) S-i +kannuﬂ( )
Al kannu ( ) S-V4+kannu (" - '
(a)+kan
C',-\( ( ' L R L ‘
. ; nu .
yﬁ*ka"d " " " )
o (e kannt { G e
o\y+kanni ( a,
Below the cases are tabulated. On the left-hand side the main
pes of nouns in the nominative case, Gingular, or their less com-
iype* & . . :
Lon variants are given, while on the right-hand side-a number of non-
Lominative cases. Since the forms of the submorphised autosenie

coincide in all the analytic varieties of the cases and in the dative,
we, abstracting from concrete postpositions and denoting them by the
commot svmbol P, show on the right-hand side examples of analytic
cases in a somewhat generalised form. If we replace P by a cor-
responding postposition, we can obtain a more concrete example of

one or another analytic variety of the cases or of the dative.

' Since the quantities of types of non-nominative cases do not
coincide, the quantities of types of nouns in the nominative case,
cited on the left-hand side, do not coincide in different tables

(Tables 8-12) either.

Table B
Types and variants of analytic cases in the singular
(where S is a segmental portion of a noun
without its remainder denoted by a symbol or symbols,
such as V, C, e and others, with V standing for a vowel,
C for a consonant and P for a postposition)
P BQ-T Type Variants of the type
der e nominative An snalytic The nominative An analytic
case case case e ka
1 :buska | S-e+P:buSke+P | a)S-a:lala vela |S-a+P:lala+P
b) S-a:vela Sa+P:vela+P
S-V+P:prabhi+P | &) S-V:desri S-Ve+P:desrie+P
b) S-V:admi S-V&+P:admia+P
. c) Scurputu S-a+P:puta+P

S-aC+P:mundar+P| S-a C:kukkar |S-aC+P:kukkar+P

' +P:mun+P a) S-C:bubbhar |S-Ce +P:bu5bha_re-il-'+
b) S-C:5akhs S-Ca+P:fakhsa +P
¢)S-C:naukar S-Ca+P:naukra+P

: d) S-C:girav S-C&4 :girGva+ P
rC+P:pirt+P a) S-C:akkh S-Ci+P:akkhi=+ P

skhairi+P | b) S+C:bhan S-CE'+P:bha?_i‘+ P
' J c) S-V:dhT S-Vi+P:dhiu+ P
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Synthetic types and variants
of the main prosecutive case in the singular

Table 10

The nominative The main pro- | The nominative | The main pro-
case seculive came CAne seculive came
If Thasce- S-C:ghar S-Ce:ghare a) 5«C:hate S~Ci:haut
: li“e 1«')8"'(;:ghar S‘C:K’I(U
| & S-uC:cetur S-iC:cetir S-auCuC: S-GCIC ok his
* caukhur
q S-E:’:f"ffzgﬁ S—r.'B?_QEe
4 Femi- S_\,':}a S‘Cl—.‘jﬂf S-C:sad&-gart_ S*(:;sudéfgurr
nine
Table 1]
Synthetic types and variants
of the main prosecutive case in the nlural
A\ Gender Type A variant of the type
The norfxinative The main prosecu~| The nominative} The main prosecu -
tase, singular |tive case, plaral casc, singular Jtive casc, plural
1{Mascu-| S-C:ghar S-Ce:ghare’ a) S-C:par S~Ce; p'a'r('
1 line b) S-C:pahr ‘-'-(: pnhn
c) S-C:par S-Ci:pari”
2| Femi- | S-C:akkh S-Ci-akkhi
nine
: Table 12
| T'ypes of the vocative case
I in the singular and plural
! I\ Gendar Types .
| Singular Plural .
The nominative| The vocative " The nominative | The vocative
= case case case case
S-C(V):nath S-C(V)arnatha
S-a:mirzg S-e:mirze S-C(V):chor S-C(Vo(ho):
S-C:putr S-C:putr - choro, chorho
S-C(V):nadhi” | & -nadhte | S-C(V):akkht | S-C(V)o(ho):
oo FECAV)e ) akkhm, al.l.h"ho

;f‘-' case system we pr0pound i
'”ki)_, but also to all New Indo-Aryan

s applicable not only to
languages posscsalng




i |/ saraiki Language D

The Lahnd

S

T™E VERBAL NOUN
| iI'IC]IldC! nouns of a verbal .c}'lmur Loy
The class of nouns & 'Ob subatantivization of certain o,
y

Of
rances,

: iven part of speech,
hereby converted into the Rive ':m P ”bj”l/\l bey,
a0 er ») they denote an action v liny
t alway
(even then no

" el "n‘
hem have noun paradigms. First ﬂ“‘! f(')b” o ot ’thp.
process. All of t el.'n' d initial verbal form, e.g. mar Pa“ﬁ"“ ' pak,
include a suhl‘mn}:"u' And here is a textual example: mar atte”,
ing .

{ the beating and loss of blood’.

formed, to all appe®

fjf
. ] .
kar ‘seizure , catc

~
vahan kannu ‘because o

THE ADJECTIVE

In 1,ahndi, as in other modern Indian 1an8““8|°”{ ;’dje::;f";ifﬂ;[
into two subclasses:theinflected and the uni n' | edci m-“I bc:‘t
can be qualitative and relative. 'T'he latter are restricte .n .d.' -.~l'.,
since relative ties are more frequently expressed b)i tht:! coor lﬂ'dllug.
relational case of the noun (for this see the ‘“Coordinating relationg)
Case’’ section). > -

Examples: -pii na ‘paternal’, havaz na ‘vocal’, chohar da (‘,f
the boy’. Semantically (but not morphologically) these forms are in the
same row with such relative adjectives as, for example, bheda ‘of the
sheep’, pertaining to the sheep’ (from bhed ‘a sheep’),
year's’ (from par ‘last year').

On the whole such categories as number,
degrees of comparison are characteristic of th
Most commonly this is formally
tives. Mostly the adjective func
not infrequently in postposigion.
in a special function., )

The most employed i
ing with the noun they,

paroka ‘lasi

gender, case and

e adjective in [,ahndi
expressed in case of inflected adjec- 1
tions in La_hndi a@s an attribute, and 5
It is also used as a predicative and

depending on a dialect, chan e £ g
number and case, e.g, bhusle 8hore kix “to the b g Rnner,

e rown h ’, bhuslie
S""."f kT ‘o the brown mares’ ittle b:;;:l:' da';)l:);"
vm'ﬂm ‘a checkered belt’ etc, Dera Gazi Kh,a.n the

nflexion.

jectives ending in - Agree- ‘

’ nikr&"saéﬁ&" ‘a l

In the Multan; of

pecinl fgn-na of i

Masc,) -~ bbar (N

Masc., Sing.) & bbar
’

om. Case, Sing. Fem.);
(the suboseme, Fem.,

__Ol'n. C 2 < L=
l:;lueng:-f:-.. Fem., Plural) = pp;52 (the suboseme,
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The final vowel of an adjective may be nasalized, o

‘.a,,gz';" 'Bnod' - cang?"good’ (pl.) T

<akhrd ‘abundant’ - sakhre” ‘abundant’ (pl.)

kalafb‘rg ‘hideous’ = kaloﬁr?‘ ‘hideous’. (pl.).

Some adjectives which in the Singular, Masculine, end in -i take
the suffix =0 in the Feminine, as for example:
sk muns ‘an industrious man’ = ahrin savapi ‘an industrious
womﬂn':

namazi bhir@ ‘a devout brother’ = namazin bhan ‘a devout sister’;

azari peo ‘a sick father’ = azarin dh7 ‘a sick d-aughler'. |

Uninflected adjectives are those having consonantal
stems and zero inflexions, as in darakul chohur ‘a shy boy', darahul
chohar ‘shy boys’, darakul chohar kannu ‘from a shy boy’, darakul
~hohir ‘a shy girl’, gfar'&kul chohir k!:f’ ‘to a shy girl’, dararul chohrt
‘shy girls’, etc.

Adjectives are formed by suffixation and conversion. The follow-
ing adjective-forming suffixes are common:

1) -a@ (for building from nouns):

majjk ‘e female buffalo’ = majha ‘pertaining to a female buffalo’
(coupled with ]englhf"‘iné a vowel and dropping one of the idertical
consonants);

tuss ‘thirst’ = tassc ‘thirsty’;

9) -1z (for building from nouns and other parts of speech:):

par ‘that side’ = parla ‘outside’, ‘remote’ (coupled with shorten-
ing a vowel);

vie ‘in’, ‘inside’ = vicla ‘middle’;

3) -ra (for building from nouns):

jan@nt ‘a woman’ = jand@nra ‘womanlike’;

4) -7 (for building from nouns):

xamir ‘yeast’ = xamri 'pert. to yeast’ (coupled wit

5) -car for building from nouns (with a change in the ending, and

sometimes in the noun stem);

lamma *“the South’ = lamacar ‘southern);
da ‘the West’ = lehndocar ‘westem’;
the Jatki of Shahpur /Wilson, 16/ the suffix vka is com-
mostly added to nouns denoting time: par ‘last year’ =
It year’s’;cir ‘a period’ - cirok¥ ‘of old time’. B |
ives can also be formed by conversion, e.g. fark ‘a swim-

deep enough for swimming’ (about water). :
s of comparison. MconuparatiVe degree is formed in two

h dropping a vowel);




e,

lly and 2) a2

1) synthetica ending

ectives o ‘
employed f:-;r -.djble' - cirvera ‘more 1
cipva ‘imta |

e - ‘deu_el"i
‘ e m“‘hera y
dcal' Jera- ll.mcr 2

in & It is typical of the suff], v §
rritable’; (!

maggha .
munda ‘lame’ = mu%

the comparative degree is made up ay

in the positive (zero) degree and one of prepf}tﬂlinr,'“l [y,
o RN P l:’l denote a greater or lesser degree o quality (ang
words which merely nthetic forms are equivalent to correspond;,
By '

y vadhik ‘more’ (whic),

The analytic form of

in comparison with T ‘

. Such words may be exempli . ch in
"m:"::.f:‘;s mostly not translated). The given form of the urljg,,,__m.
suc

: tical means, since the noun,
i .companied by one more gramma ‘
].roan;un lt:oncerm:d (or some other part of speech) whose degree
ic:;ualit)r is compared with that of some other object, has a form of the
analytic ablative, e.g.: e -
:ann & vadhik, niggar ve bhira mandha ‘My brother is more hapg.
some than the moon,(the modern Jatki of Lyallpur).

It should also be noted, that instead of the above-mentioned two
variants of the adjective’s comparative degree I.ahndi commonly
enough employs a syntactic palliative which is a combination of a

noun or pronoun in the ablative with an adjective in Lhea})osilivie degre

following the former. The postpositions kanni, koll, tht, thiz, i Serve
as the main submorph, as in: méndda bhiré manddi bha
‘My brother is more irritable than my sister’,

The Superlative degree is also expressed in two ways:

1) by using the pronoun *‘all”’, e, g, sabh_r?i?(sabh_rg) or sabhne
kannu capga ‘the best’ (lit. ‘the best of all’);

_ 2) by repeating an adjective and em
thii capgi pu¥ak “the best clothing’ (the
As in other langua:ggs the Lahndi a

ploying a Postposition: caggf
Hindki of Mianvali).

THE NUMERAT_

are cardinalg and ordinals,
are ¢ _'fvided into the de fin

E ) ite and the inde-
'8 wWe cite the

definite cardinals of the Mul-

- :
dytiﬂ”y' The synthetic m

= AR Ty PR




B7
a,ilﬂlb - 68

cautri « 34

pBnati = 35 unhatiar « 65
(:ha"r—_ VJ S otlliar =~ ",'f)

satatri - 37 ikattar - 7)

athattrT - 38
untali - 39 e
AL~ 40 sy il i
ik(Gli - 4] PSEava =tr
bbetali - 42
tirtali - 43

bbahattar « 772

tirhattor - 73

chehatiar - 76

-~ o~

salallar =~

| 4 -~
aginallar = 5

| & 2 1dah — 10 cauntall = A4 - g
CH, $F : -y unasi = 79
: Vi ":"’k&-- 11 Lanﬁﬁ: ;,I'.'!’A'Ci - i) o
» s : Jp— P
’ ~ -y us st - 80
® of hor e = ikdsT - 8]
rhae = 13 sattali - 47 -
:f t Le o~ — — » ;/};’_.’Ji-i—- ;:2
fie cauddha = 14 athali - 48 cagh e
: = - 1 = - irtas:t - B3
pandraha = 15 unvanha, unanha -~ 49 AT g e
'L"Bra - i caurasi - B4
Q. solha = 16 panha = S0 e el iaas
o~ .., : st L waefieh panast - 85
satarha = 1 ikvdnha - 5] - W 2
b~ 18 bk - 52 g e
r " ORoUAanIitaG = J - — -
! twg gihara " Protags _;:_ ; satasi - B7
_- !ar = I-I) 5 R
pnvi m l_‘l/aﬂ-tz— ):4 a_thas.: - 88
- cauvanha = o = >
a Ulh‘- raz‘:;a‘}_ :- SRR = rj':f
de_-gn-. Iktj : * panfva:& ‘i 5 ,_“ niwwe - 90
3 bhavt = 22 chivanha ~ 56 L= ;
Berve , e tkanme - 9]
2 trevi = 23 satvanha = 57 Bhaa 92
rv . g s Y O 5 -
¢ cavvi - 24 aghv‘anha - 58 A - 93
- - unaith - 59 Rl s
punvi = 25 ; cauranme - 94
—~ ~ 26 sath - 60 gl -
e chavvi = 'k_.' L - 61 pananme = 935
o L LR - :
satavi = 27 s’ ol i chihme - 96

bbaith ~ 62
trigith - 63

satanme - 97
athanme - 98

athavi ~ 28

unatri = 29

- -
o tnh - 30 Cog{jl-, hcava?l_h 4 vodhinms « 00
ikattrd - 31 pandaith = 65 sau - 100

cheaith - 66

bbatri - 32 :
Lol - 37 sataith = 67

i dialects numerals somewhat differ from one ancther,
ible 13 which contains the cardinals of five dialects

sive,

dreds are formed by combining a cardinal denoting
s with the word sae: tra sae = 300, car sae = 400,
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Table 13
Nume=| The Jatki of| Multani Thé Multani] Awankari | Dhannl
mis Shahpur (Hindki) of
Dera-Gael
Khan
{1 hekk, hikk |hikk, hckk MkN _ hikk hikk
2 |dod du ddu | do do
3 ira, trae trae trae tra trae, larud
4 car car car car car
5 |panj patj pai panj | panj
6 che che, chi chi” che che
7 satt satt sut salt sait
8 |arth atth ath atth atth
9 n& ng" no. na:i::f nau
10 |dakh’ dah ddah dah dah

pan sde - 500, etc. In precisely the same way higher nuthbers come
bine: hazar ‘one thousand’, /Gkh ‘hundred thousand’, kiror ‘the mil-
lion’.

Certain numerals, particularly simple ones, change for case.
Thus, in Awankari, Pothohari and Dhundi-Kairali the nominative cuse
and the submorphised autoseme of the numeral ‘‘one’’ are respecti-
vely as follows: Aikk = hikki, hikk - hikkas, hikk = hiks. The forms
of the non-nominative cases of the numeral agree with the case forms
of the noun, e.g. hikki jane na ‘of one man’, hikkas naukre ki ‘one
servant’, _ |

Below we give a comparative table of the nominative case forms

and the submorphised autoseme for a number of cardinals in Multanij
and the Jatki of Shahpur (Table 14).

Tab le 14
The Jatki of Shahpur
The nominative The submorphised
_case autos
doe’ dcg’
trd sRa
@ e
panj pai